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Hersteller:

scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,

Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten 
mit Ihrer neuen Maschine.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden 
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem 
Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
 
  
     
       
  
      

    
   

Wir empfehlen Ihnen: 
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den 

   
      

Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsgemäßen 
Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.

     
Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirtschaftlich 

      -
      

und Lebensdauer der Maschine erhöhen.

     
        

      -
ten.

     
vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der Maschine aufbe wah-

         
der Arbeit gelesen und sorgfältig beachtet werden. An der 
Maschine dürfen nur Personen arbeiten, die im Ge brauch 
der Maschine unterwiesen und über die damit verbunde-
nen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestal-
ter ist einzuhalten.

Allgemeine Hinweise

        
     

      -
tionen werden nicht anerkannt.

     
         
nungs anweisung mit dem Gerät vertraut.

       
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie bei 
Ihrem Fachhändler.

      
      

Ox 1–600 Ox 1–700 Ox 1–850 Ox 1–1000

Lieferumfang



Technische Daten

Maße T/B/H  

Tischhöhe mm 865 860

Arbeitshöhe mm 930 920 960

Holzlänge min. /max. cm

Leistung t 6,0 8,5 10,0

Zylinderhub cm 53

Vorlaufgeschwindigkeit cm/s 4,0 5,5 4,0

Rücklaufgeschwindigkeit cm/s 12 25 18

Ölmenge l 6

Gewicht kg 120 138 200

Antrieb

Motor V/Hz

Aufnahmeleistung P1 kW 3,0 4,1

Abgabeleistung P2 kW 2,4 3,10 3,10 3,3

Betriebsart 

Motordrehzahl 1/min 2840 2800 1400 1420

Motorschutz ja

Phasenwender ja

Technische Änderungen vorbehalten!
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Warnsymbole/Hinweise

   

Unfallsichere Schuhe benutzen

Arbeitshandschuhe verwenden 

Gehörschutz und Schutzbrille benutzen 

Schutzhelm benutzen 

  

 

     
lassen

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung! 
Unordnung kann Unfälle zur Folge haben!

Wenn ein Kran verwendet wird, legen Sie 
den Heberiemen um das Gehäuse. Heben 

     
an.

Entsorgen Sie das Altöl ordnungsgemäß 
(Altölsammel stelle vor Ort). Es ist verboten, 

      
Abfall zu vermischen. 

Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsvor-
richtungen zu entfernen oder zu verändern. 

      
Maschine stehen. Unbeteiligte Personen so-

      -
bereich (5 m Mindestabstand) fern halten.

Entfernen Sie verklemmte Stämme nicht mit 
Ihren Händen.

    
    
 

Schnitt- und Quetschgefahr; niemals ge-
      





Maschine darf nur von einer Person bedient 
werden!

Oil

Oil

2x

2x1. 2.

Entlüfterschraube vor Arbeitsbeginn circa  2 
    -

ßen.

 

  

      
   Gebrauchsanweisung auf-

merksam lesen.

Zusätzliche Hinweise ohne Symbole:
   

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre 
Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen versehen: m

m Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Wenn Sie Elektrowerkzeuge verwenden, sollten Sie 
die nachstehenden grundlegenden Sicherheitsvorkehrun gen  
befolgen, um so das Risiko von Feuer, elektrischem Schlag und  
Personenverletzungen zu reduzieren.
Bitte lesen Sie alle Anweisungen, bevor sie mit diesem 
Werkzeug arbeiten.
       
beachten.

       
   

      
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.

    
Anschlußleitungen verwenden.

       -


       
      

sein, dürfen aber nur unter Aufsicht an der Maschine 
arbeiten.

   
      

   
        -
eignete Hilfsmittel zum Abstützen verwenden.

      -
       -
   

     
der Elektroinstallation dürfen nur von Fachkräften aus-
geführt werden.

    
     -

ten sofort wieder montiert werden.
       -

 

Zusätzliche Sicherheitshinweise für Holzspalter
         -
dient werden.

     -
      -

letzungen zu schützen.
        
Gegenstände enthalten.

       -
nen gefährlichen Arbeitsbereich. Es besteht die gefahr 

      
den Arbeitsbereich immer ordentlich.
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sich bewegende Teile der Maschine legen. 

         
1040 mm.

m Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine entspricht der gültigen EG Maschinenrichtli-
nie.
       -
trieb“ einsetzbar, Hölzer dürfen nur stehend in Faser-

      


    
    
       
          
        -
ten.

      
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen müssen eingehalten werden.

     
sonstigen allgemein anerkannten sicherheitstechnischen 

  
        

        
    -

gen an der Maschine schließen eine Haftung des Her-
stellers für daraus resultierende Schäden aus.

       
Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

       
be stimmungsgemäß. Für daraus resultierende Schäden 

        


m Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den an-
    

    
        -
werkzeug bei unsachgemäßer Führung oder Auflage des 
Holzes.

      
unsachgemäßer Halterung oder Führung.

      
ge mäßer Elektroanschlussleitungen .

      
  

      Sicher-
heitshinweise und die 
dung,    
tet werden.

Ausstattung, Fig. 1





4 Holzhalter

 
      
   

    
  

11 Grundgestell


13 Schalter und Stecker
14 Hubeinstellstange
15 Motor
16 Öleinfüllschraube



Transport 

Transport mit Gabelstapler/Hubwagen:
        

Palette fest montiert. Die Maschine ist durch eine Folien-
haube geschützt.

       
Personen erforderlich.

          -
lette abrutschen lassen.

Achtung:      


Transport von Hand, Fig. 2
       

        
         

         
werden kann.

Transport mit Kran:
Niemals am Spaltmesser anheben!

Lagerbedingungen:
    

- trockener, überdachter Lagerort
   
     

Die Maschine sollte unter folgenden Umweltbedingungen 
arbeiten:

minimal maximal empfohlen

Temperatur 5 C° 40 C° 16 C°

Feuchtigkeit 95 % 70 %

Aufstellen
        

soll, vor. Schaffen Sie ausreichend Platz, um sicheres, stö-
rungsfreies Arbeiten zu ermöglichen.
Die Maschine ist zum Arbeiten auf ebenen Flächen kon-

       -
cher aufgestellt werden.

Montage

     
  

Bedienarme montieren, Fig.3 
         

      -
scheibe D110  einer Sechskantschraube (D) M10 x 30 und 

      -
tieren. Die Sicherungsmutter nur so stark anziehen , dass 
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Sicherungsbügel montieren  
    

kant schrauben M 6x35, 8 Scheiben D12 und mit 4 Siche-
rungsmuttern M6 montieren.
Den montierten Sicherungsbügel an die beiden Laschen 

       -
       

M10 verschrauben. Dabei beachten dass der Sicherheits-
bügel sich noch schwenken lässt.

Tischplatte montieren
         -

zes in 3 verschiedenen Höhen angebracht werden. In jeder 
    

       -
        

         
verriegeln.

Funktionsprüfung

       -
den. 
Aktion: Ergebnis:

   
drücken. 

 
nach unten - bis ca. 
5 cm über Tisch.

  
loslassen

 
in der gewählten 
Position stehen.

Loslassen beider Handgriffe   
die obere Position 
zurück.

Arbeitshinweise

Hubbegrenzung bei Kurzholz, Fig. 4
      

    
  
 
       -
sen,

       
bringen und Knebelschraube wieder festziehen. 

  
    

Spalten
        
festhalten, Handgriffe nach unten drücken, sobald das 

       
außen schieben bei gleichzeitigen Druck nach unten. 
Dabei wird verhindert dass Druck auf die Haltebleche 
ausgeübt wird.

    
  
 Nie liegend oder quer spalten.
    

Rationelle Arbeitsweise
- obere Position ca. 5 cm über Holz
- untere Position ca. 5 cm über Tisch
Hinweis!

       -
stand um 4 cm.

Tischhöhe einstellen (Ox 1–600 und –700), Fig. 5
Oberer Position des Tisches für Stämme bis 59 cm, 

       
untere Position des Tisches für Stämme bis 104 cm
       
     
         
       

Schwenktisch für Kurzholz (Ox 1–1000), Fig. 6
       

       -
gelt.
Zum Transport nicht am Spalttisch anheben!

Inbetriebnahme

          
im Leerlauf betrieben werden, damit sich das Hydrauliköl 
erwärmt. 

       
      

gebrauch:
      
Schnitte und dgl.),

    
     
    
 

Ein-/Ausschalten
     
     

Hinweis:       
der Ein-Ausschalt-Einheit durch einmaliges Ein- und wie-
der Ausschalten.
Wiederanlaufsicherung bei Stromunterbrechung (Null span-
nungs -Auslöser)

     
oder defekter Sicherung schaltet das Gerät automatisch 

       
  

m Elektrischer Anschluss

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden 
       

Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen 

     
     
      
 

Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-
schäden.
Ursachen sind:
     

  
     
Führung der Anschlussleitungen.

      
gen.

      
steckdose.

    





Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen dürfen  
nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isolations-
schäden lebensgefährlich!
Wechselstrommotor 230 V/ 50 Hz
Netzspannung 230 Volt / 50 Hz.

    
       

  
von 1,5 mm² aufweisen.

      

Drehstrommotor 400 V/ 50 Hz
Netzspannung 400 Volt / 50 Hz.

   
        

  
von 1,5 mm² aufweisen.

      
      -

      
getauscht werden.
Polwende-Einrichtung im Gerätestecker drehen.

Wartung

      -
schaltetem Motor durchführen.
Netzstecker ziehen.

       -
schine selbst durchführen.
Reparatur- und Wartungsarbeiten an der elektrischen Anla-
ge nur von Elektro-Fachkräften ausführen lassen.
Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen müssen 

    
sofort wieder montiert werden.

 
       
gründlich!

 Spaltmesser 
        

      
soll.

 Zweihand-Schutzeinrichtung 
 Die kombinierte Halte- und Steuereinrichtung muss 

     
Öl schmieren.

 Bewegliche Teile 
      -

  
      
 Hydraulik Ölstand prüfen. 

       
      -

gen nachziehen.

Ölstand überprüfen
       -
       -

           
Oberfläche des Öltanks.

        
Maschine muss eben stehen. 
Wann wecOxle ich das Öl?

      


Entsorgen Sie anfallendes Altöl ordnungsgemäß in der 

örtlichen Altölsammelstelle. Es ist verboten, Altöle in den 
      

  
  

  
Mobil DTE 11
Shell Tellus 22
oder gleichwertige.
Keine anderen Ölsorten verwenden! Der Gebrauch von ande-
ren Ölen beeinflusst die Funktion des Hydraulikzylinders.

Spalterholm
        -

      
      Der 

Holm darf nicht trockenlaufen.

Hydraulikanlage
Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit Öl-

  
      
 

Ölstand regelmäßig kontrollieren.
    

    
   

      
man den Arbeitsbereich reinigen und geeignetes Werkzeug 

   
       -

     
       -


    -

bel mit einem weichen, trockenen oder leicht mit neutra-
     

       
die Oberflächen angreifen können.

       -
       -

tern aufmerksam durchlesen und genau befolgen; direkten 
        



Unfallverhütungsnormen

       
das mit dem Inhalt des vorliegenden Handbuches bestens 
vertraut ist.

       
  

       
Gebrauchsanweisungen folgend, mit den Steuerungs-
mechanismen der Maschine vertraut machen.
Die angegebene Leistungsfähigkeit der Maschine darf 
nicht überschritten werden. Die Maschine darf auf keinen 

   
        -

schine benutzt wird, muss das Personal die auch hier an-
gegebene Arbeitskleidung tragen, wobei man keine weiten, 

     
tragen sollte; lange Haare werden möglicOxt zusammen-
gebunden.
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       -
  

        
Fall an das Stromnetz angeschlossen sein.
Es ist strengstens verboten, die Maschine ohne Sicher-
heitsvorrichtungen oder bei ausgeschalteten Sicherheits-
mechanismen zu betreiben.
Es ist strengstens verboten, die Sicherheitsvorrichtungen 
zu entfernen oder zu modifizieren.

Man sollte vor dem genauen Lesen des vorliegenden Hand-
bucOx keine Wartungs- oder Einstellungsmaßnahmen vor-
nehmen.

Der hier vorgegebene Plan für regelmäßige Wartung muss 
sowohl aus Sicherheitsgründen als auch für einen leis-

    
Die Sicherheitsetiketten müssen immer sauber und lesbar 
sein und genau beachtet werden, um Unfälle zu vermei-
den; falls die Schilder beschädigt oder abhanden gekom-
men sind oder zu Teilen gehören, die ausgetauscht wurden, 
müssen sie durch neue, beim Hersteller anzufordernde Ori-
ginalschilder ersetzt und an der vorgeschriebenen Stelle 
angebracht werden.

     -
        -

schlussgefahr nicht mit Wasserstrahl gelöscht werden.
Falls das Feuer nicht sofort gelöscht werden kann, muss 
man auf die auslaufenden Flüssigkeiten achten.

         -
       -

her darauf achten, dass man nicht mit den auslaufenden 
  

Abbau und Entsorgung
Die Maschine enthält keine gesundheits- oder umwelt-
schädlichen Stoffe, da sie aus völlig wiederver wert baren 
oder auf normalem Wege zu entsorgenden Mate ria lien ge-
baut wurde.

        
     

ken kennt, die vorliegenden Gebrauchsanweisungen ge le-
sen hat und genau befolgt.

       
achtung aller angegebenen Unfallverhütungsnormen fol-
gen dermaßen vor:
      
       
Sammelstelle übergeben, indem man die jeweils im Lan-

  
          
Sammelstelle abgeben, indem man die jeweils im Lande 

 
      -
le abgeben, indem man die jeweils im Lande geltenden 


Darauf achten, dass jeder Maschinenteil entsorgt wird, in-

       
befolgt.

EG-Konformitätserklärung

Hiermit erklären wir, Scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungs-
maschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, dass 
die nachfolgend bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Konstruktion 

          
    

         
Gültigkeit.

  
Hydraulik-Holzspalter


OX 1–600
Ox 1–700
OX 1–850
Ox 1–1000

Artikelnummer:  
1604 0931
1604 0932 
1604 0937
1604 0933


EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG (bis 28.12.2009), 
EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG (ab 29.12.2009), 
EG-Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EWG, 
EG-EMV Richtlinie 2004/108/EWG.

   
EN 60 204-1, EN 609-1

    
DPLF Deutsche Prüfstelle für Land- und Forsttechnik, 34144 Kassel

Eingeschaltet zur:  
GS-Zertifikat, Prüfbericht Nr.: B-GS-…

Ort, Datum:
Ichenhausen, 06.07.2009

Unterschrift:
i.V. Wolfgang Windrich (techischer Direktor)
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Fehlerbehebung

              

Störung Mögliche Ursachen Lösung Gefahrenstufe

  
läuft nicht

 Prüfen, ob die Leitungen 
Stromversorgung haben

Gefahr eines 
Stromschlags
Dieser Arbeitsgang 
muss von einem 
Wartungselektriker 
durchgeführt werden.

Der Thermoschalter 
des Motors hat sich 
ausgeschaltet

Thermoschalter schaltet 
nach Abkühlung des 
Motors wieder zu. Motor 
kann neu gestartet 
werden

Die Säule bewegt sich 
nicht abwärts

 Den Ölstand kontrollieren 
und nachfüllen

Verschmutzungsgefahr!
Dieser Arbeitsgang kann 
vom Maschinenführer 
durchgeführt werden.

2-Handschaltung nicht 
korrekt

  
Hebel kontrollieren

Schnittgefahr!

Schmutz in der 
Säulenführung

Die Säule reinigen

Motor läuft an, aber die 
Säule bewegt sich nicht 
abwärts

Falsche Drehrichtung des 
Motors bei Drehstrom

Drehrrichtung des Motors 
 

Falsche Drehrichtung 
  

beschädigen

Wartung und Reparaturen
          

durchgeführt werden. Vor jeder Wartungsmaßnahme muss man alle möglichen Vorsichtsmaßnahmen treffen, den Motor aus-
schalten und die Stromversorgung unterbrechen (falls nötig, den Stecker herausziehen). An der Maschine ein Schild anbringen, 

                
aufzuhalten und diese in Gang zu setzen.“

Ersatzteilliste
Pos Artikelnummer  Modell
1. 1604 0269        
2.          
3.          
4. 1604 0346 Handschutz links      
5.   Handschutz rechts       
6. 1604 0348 Hydraulikzylinder     

1604 0349 Hydraulikzylinder   
8. 1604 0350 Kunststofführung oben     
9. 1604 0351 Kunststofführung unten     
10. 1604 0352 Kunststofführung oben Ox 1 - 1000
11. 1604 0353 Kunststofführung unten   
12. 1604 0354 Laufrad     
13. 1604 0355 Laufrad   
14. 1604 0356        
15.          
16. 1604 0358      

1604 0359        
18. 1604 0360      
19. 1604 0361     
20. 1604 0362     
21. 1604 0363     
22. 1604 0364      
23. 1604 0365    
24. 1604 0366 Steuerventil       
25.   Sicherheitsbügel     
26. 1604 0368 Sicherheitsbügel   
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Manufacturer

scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer

            
machine.

NB:       -
         

         
 
     
     
       

 
          

       -
man Association for Electrical, Electronic and Informa-

     

Our recommendations: 
        

 
          

      
       

        
         

       
of the machine.
In addition to the safety instructions in this manual, you 

        
   

        -

         
       

        
the machine and who are aware of the associated dangers 

         -
mum age must be observed.

General Notes

        
         

     


        
         

      


         
       

          
       

Ox 1–600 Ox 1–700 Ox 1–850 Ox 1–1000

Scope of Delivery

 
 


Specifications

dimensions D/W/H  

table height mm 865 860

working height mm 930 920 960

log length min/max cm

power t 6.0 8.5 10,0

cylinder travel cm 53

forward speed cm/s 4,0 5,5 4,0

return speed cm/s 12 25 18

oil volume l 6

weight kg 120 138 200

Drive

Motor V/Hz

input power P1 kW 3.0 4,1

output power P2 kW 2.4 3.10 3.10 3,3

duty type 

motor speed 1/min 2,840 2,800 1400 1,420

motor protection yes

phase inverter yes

Technical details are subject to change!
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Warning Symbols / Warnings

    

Wear safety footwear

Wear work gloves 

    

Wear a hardhat

 

    

      

     
cause accidents!

         
      

  

      
       

oil in the ground or mix it with waste.

      
safety devices. 

        
       -

mals (minimum distance 5 m) at a distance.

Do not remove jammed trunks with your 
hands.

      
    



      
edges; never touch danger areas when the 
cleaver is moving.

High-voltage, danger to life!

       

Oil

Oil

2x

2x1. 2.

Loosen the vent bolt two revolutions, before 
   

  

       

       -
erating the machine! Read the operating instructions thor-
oughly.

Additional warnings without symbols:
    

In this operating manual, points concerning your safety will 
be marked with this symbol: m

m General Safety Instructions

WARNING: If you use electric tools, you should observe the 
general safety measures mentioned below in order to re-
duce the risk of fire, electric shock, and personal injury.
Please read all instructions before working with these 
tools.
         -
chine. 

         
  

         
 

         
        


           
must be at least 16 years old, but may only work with the 

 
     
          
hazard to fingers and hands.

        


        -
ing, as well as for maintenance and troubleshooting. Pull 


        -

        

        
       -

nance work.
          



Additional safety instructions for log splitters
           -
son.

        
    

          
them.

          
         

     
          
is switched on. 
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Intended Use

This machine complies with the current EC machinery direc-
tive.
        

        
         

     
       
        
          
        
       -
structions as well the dimensions stated in the technical 

  
        

      
obeyed.

         
          -

trary modifications of the machine exclude any liability 
of the manufacture for damages arising from this.

         
and original tools from the manufacturer.

          
The manufacturer assumes no liability for damages aris-

           
risk.

m Residual Risks

The machine was designed according to the state of the 
art and accepted safety standards. However, residual risks 
might occur during work.
            

     
          -

     
        
        -

   
      safety instructions, in-
tended use         -
served.

Components, Fig. 1

 
 
 
 
 
 
      
   
     
   
 

12 Wheels
  

14 Travel adjustment bar
15 Motor

  
 

Transport 

Transport with a fork lift truck:
          

       
          

Tilt it carefully to the side with the wheels and let it glide 
 

Attention:          
   

Manual transport, fig. 2
         

          
         

on its wheels and can be moved.
Transport with a crane:
Never lift the machine at the splitting knife!

Storage conditions:
Maintain the following storage conditions:
- dry, sheltered storage location
  
     

        -
tions:

minimum maximum recommended

temperature 5 C° 40 C° 16 C°

humidity 95 % 70 %

Setting-up
        
      

        
and must stand stably on a level, solid underground.

Assembly

        
fully assembled.

Mounting of operating levers, Fig. 3 
          -

        
of a hexagon screw (D) M10 x 30 and 2 shims D20 and 
locknut M10. Tighten the locknut but make sure that the 

    

Mounting the retaining clip 
         

screws M 6x35, 8 shims D12 and 4 locknuts M6. 
           -

agon screws M10 x 30, 2 intermediate washer D 50, 4 
shims D20 and 2 locknuts M10. 

           
 

Mounting the table
           

table may be mounted in 3 different heights. There are 
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Function Test

        
Action: Result:

Pressing both handles down.   
moves down - as 

    
above the table.

    
  

    
   

m Operating Instructions

Travel limit for short logs, fig. 4
          

       
   
  
       
          
height and refasten the tommy screw. 

   
     

Splitting
           

         
         -

         -
   

   
    
 Never in horizontal position or across.
     

Efficient working
        
        

NB! Using the splitting cross reduces the distance by 4 cm.

Adjusting the table height (Ox 1-600 and -700), fig. 5
        
        
        

      
   
     
     

Pivoting table for short logs (Ox 1-1000), fig. 6
          

     
If you want to transport the machine, do not lift at the table!

Start-Up

        
          

    
         -

    
        
    

     
     
  

Power on/off
     
     

Note:        
use by switching it on and off once.
Restart cut-out in case of power failures (zero voltage 
switch)

         
        

         
on the switchbox again.

m Power Connection

        
         

  

        
(German Association for Electrical, Electronic, and Infor-

       -
         

designation.
       

Faulty power cords
Power cords often suffer insulation damage.
The causes of this are:
        
or door cracks.

         


       
          -
er outlet.

      
           

the damaged insulation, a danger to life!

AC motor 230 V/ 50 Hz
Power supply 230 volts / 50 Hz.
Power cord and extension cord must have 3 conductors = 

     
The extension wires must have a cross-section of at least 
1.5 mm².

           
circuit breaker.

Three-phase motor 400 V/ 50 Hz
Power supply 400 volts / 50 Hz.
Power cord and extension cord must have 5 conductors
       

The extension wires must have a cross-section of at least 
1.5 mm².

           
circuit breaker.

        
      
      



14 english

m Maintenance

Always switch motor off for retooling, adjustment, and 
cleaning.
Pull power plug.

         -
selves.
Repairs and maintenance work at the electrical installation 
must be carried out by qualified electricians!

        -
      

Our recommendations:
        
 Splitting knife

           
      

 Two-hand safety mechanism
       

       
 Moving parts

        
bark etc.)

      
 Checking the hydraulic oil level. 

        -
en screw fittings if necessary.

Checking the oil level
           

             
than the surface of the oil tank.

         
and the machine must stand level. 
When do I change the oil?

         


          -
          

environment or to mix it with other waste. 

We recommend the following hydraulic oils:
  

  
Mobil DTE 11
Shell Tellus 22

 
Do not use other types of oil! Using other oils will affect the 
function of the hydraulic cylinder.

Splitting beam
        
         
   The beam must not run dry.

Hydraulics
          

  
        
    

Check oil level regularly.
       

       
tighten if necessary.

        
working area and have suitable tools ready and in good 

condition. 
       

conditions; if the machine is heavily used, the intervals will 
be shorter accordingly.

        
a soft cloth, dry or moistened with a little neutral cleaning 

          -
cause this might damage the surfaces.

         -
        -
        

skin and wash off well after use. 

m Accident Prevention Standards

        
who are well aware of the contents of this manual.

        -
tegrity of the safety mechanisms and ensure that they are 
working correctly.

       
       -

tions.
         -

ed. Under no circumstances must the machine be used for 
     

          -
         

Wide, loose clothing, belts, rings, and necklaces should 
not be worn. Long hair should be tied back.

           -
      

During cleaning or maintenance work the machine must 
     

It is strictly prohibited      -
ty mechanisms or with safety mechanisms disengaged.
It is strictly prohibited to remove or modify safety mecha-
nisms.

You should not carry out any maintenance or adjustments 
before having carefully read this manual.

The given maintenance schedule must be observed for 
          

machine.
The warning labels must be always clean and legible and 
must be observed in order to avoid accidents. If labels are 

         
         -
         -



         
be used. A burning machine must not be extinguished with 
water because of the risk of a short circuit.
If the fire cannot be extinguished immediately, watch for 


           -

         
      

Dismantling and Disposal
The machine does not contain any materials that are haz-
ardous to health or the environment, because it is manufac-
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       -
ly.

         
      -

ures:
      
          

    
            

       -
tions.

         
   

         -
ble national regulations.

EC Declaration of Compliance

Herewith, we, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen 
GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, Germany, declare 

           
           
   

Any modification of the machinery will invalidate this declaration.

Designation of the machinery:
Hydraulic log splitter

  
Ox 1–600/1604 0934
Ox 1-700/1604 0935
Ox 1-850/1604 0936
Ox 1-1000/1604 0937

  
EC machine directive 98/37/EG (< 28.12.2009), 
EC machine directive 2006/42/EG (> 29.12.2009), 
EC Low voltage directive 2006/95/EWG, 
EC-EMV directive 2004/108/EWG.

Applied harmonised European standards:
EN 60 204-1, EN 609-1

Notified body as per appendix VII: 
DPLF Deutsche Prüfstelle für Land- und Forsttechnik, 34144 Kassel, 
Germany

Responsible for: 
GS (Tested Safety) certificate, test report no.: B-GS-…

Place, date:
Ichenhausen, 06.07.2009

Signature: 
p.p. Wolfgang Windrich (product manager)
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Troubleshooting

            

Fault Possible Causes Remedy Level of Danger

   
not running.

     
on the wires.

Electrical hazard
    

carried out by a service 
electrician.

The thermal circuit 
breaker of the motor 

The thermal circuit 
breaker will switch back 
on after the motor cooled 
down. The motor can be 
restarted.

The beam is not moving 
downwards.

Low oil level     Danger of contamination!
    

carried out by the ma-


Two hand control out of 
order

   
levers.

Cutting hazard!

Dirt in the beam guides  Wrong direction of rota-
tion may damage the 

Motor runs, but beam is 
not moving downwards.

Wrong direction of rota-
   

motor

   -
tion of the motor and 
reverse.

Falsche Drehrichtung 
  

beschädigen

Maintenance and Repairs
                   Before 

each maintenance procedure, you must take all possible precautions, switch off the motor, and disconnect the power supply 
(pull the power plug if necessary).              

              

 
Article number designation  model

1 1604 0269       
2        
3        
4 1604 0346 hand guard left      
5  hand guard right       
6 1604 0348 Hydraulic cylinder     

1604 0349 Hydraulic cylinder   
8 1604 0350         
9 1604 0351         
10 1604 0352     Ox 1 - 1000
11 1604 0353       
12 1604 0354 wheel     
13 1604 0355 wheel   
14 1604 0356        
15        
16 1604 0358     

1604 0359       
18 1604 0360     
19 1604 0361    
20 1604 0362    
21 1604 0363    
22 1604 0364 fission tube     
23 1604 0365 fission tube   
24 1604 0366 control valve       
25  safety gate     
26 1604 0368 safety gate   





Fabricant:

scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,

         
du travail avec votre nouvelle machine.

Note:
         

         
        

cas suivants:
 
     
        -

         
 

 
        

     -
     

Nos recommandations: 
        

le montage et la mise en service.
       -

        
  

Les instructions de service contiennent des indications im-
     

        
        

         
         

        

        -
        

machine.
      
       

         -
         -

rateurs de la machine avant le commencement du travail. 
        -
          
        
   

Instructions générales

       
     

        -
       

   
     
       -

     
         

        
        

votre concessionnaire.
       

         


Ox 1–600 Ox 1–700 Ox 1–850 Ox 1–1000

Étendue de la livraison




Instructions de service
Caractéristiques techniques

Dimensions P/L/H  

Hauteur de table mm 865 860

Hauteur de travail mm 930 920 960

Longueur du bois min. /max. cm

Puissance t 6,0 8,5 10,0

Course cm 53

Vitesse d’avance cm/s 4,0 5,5 4,0

Vitesse retour cm/s 12 25 18

Quantité d’huile l 6

Poids kg 120 118 200

Entraînement

Moteur V/Hz

Puissance absorbée P1 kW 3,0 4,1

Puissance fournie P2 kW 2,4 3,10 3,10 3,3

Mode de fonctionnement 

Vitesse moteur tr/min 2840 2800 1400 1420

Protection moteur oui

Inverseur de phase oui

Sous réserve de modifications techniques s!



18 français

Symboles d’avertissement/consignes

Avant la mise en service, lire le manuel

     
les accidents

Porter des gants de travail 

      
 

    

    

Interdiction de fumer dans la zone de travail

      
le sol

Tenir la zone de travail en bon ordre ! Le 
    

     
       

jamais soulever la fendeuse de bois de feu 
 

    
     -

        
        

 

       
     

        
       

      -
     

        
minimale de 5 m).

       
mains.

      
      

     

      
     

le fendoir est en mouvement.

Haute tension, danger de mort !

       
  

Oil

Oil

2x

2x1. 2.

Avant le commencement du travail, desserrer 
       

 

Attention ! Outils en mouvement !

     


Avant la mise en service de la machine, se familiariser avec 
      attentivement les ins-

tructions de service.

Consignes supplémentaires sans symboles:
     

Dans ces instructions de service, les endroits concernant 
votre sécurité ont été marqués par le caractère: m

m Consignes générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Pour l’utilisation d’outils électriques il 
convient d’observer les mesures de sécurité fondamenta-
les suivantes afin de réduire les risques d’incendie, de choc 
électrique et de blessures.
Prière de lire attentivement toutes les instructions avant de 
travailler avec cet outil.
        
de danger sur la machine.

        
       

          
    

         -
 

        
     

          
        

         -
veillance.

     
         

      
         -

   
        

        
         -

  
        -

       -
    

         
        


           -

  

Consignes de sécurité complémentaires pour les cliveuses 
de bois
           -
sonne.

       -
      -
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tomber. Toujours maintenir la zone de travail en ordre.
          
la machine est en marche. 

          
mm.

m Utilisation conforme à l’usage prévue

La machine est conforme à la directive machines CE en vi-
gueur.
         -

          
         -
   

    
    
         

cm
          
          
le sens du fil.

        
        

   
        -

        
  

         
         -

         
       -

      
         

    
        

         -
       -

    

m Risques résiduels

         
      -

        -
dant le travail.
           

        
            

    
         

  
          -

     
         

        -
        -

servation des instructions de service.

Équipement, Fig. 1


2 Lame

  
4 Serre bois

  
   
       

   
      
    

11 Montant de base

  
     

15 Moteur
   
 É  

Transport 

Transport avec un chariot élévateur à fourches/chariot à 
plate-forme:

        
         
     
        

  
         -

  
Attention:          

   

Transport à la main
           

       
          
          



Transport avec la grue
          -

demment.
       

Conditions de stockage:
Le stockage doit avoir lieu dans les conditions suivantes:
- lieu de stockage sec sous abri
   
       

        
ambiantes suivantes:

minimum maximum recommanda-
tion

  

 

Installation
          

      -
   

        
         

  

Montage

      
  

Montage des bras de commande, Fig.3 
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Montage de l’arceau de sécurité  
           

            
        

              -
         

          
 

Monter le plateau de la table
           

         
        
    

          -
         

          

Essai de fonctionnement

        
fonctionnement. 
Action: Résultat:

   -
   

  
    

au-dessus de la table.

   La lame reste dans la 


       


Consignes de travail

Limitation de course pour bois court, Fig. 4
           

table
     
    
  
         

 
           

         
     
        

Fendre
            

         
         -

          
          

maintien.
        
   
 Ne jamais fendre le bois en position couchée ou transver-
sale.

       
Travailler de façon rationnelle

       
        

Note!          
 

Réglage de la hauteur de table (Ox 1–600 et –700), Fig. 5
         

cm, 
        


         

cm.
        
     
       
        

Table pivotante pour bois courts (Ox 1–1000), Fig. 6
          

de travail et verrouiller avec le levier de serrage 10.
Pour le transport ne pas soulever au niveau de la table!

Mise en service

          
        

       


       
      

utilisation:
      

   
     
      
     
  

Mise en marche / Arrêt
        
     

Note: Avant     
      

Protection contre la remise en service en cas de coupure de 
courant (Déclencheur à tension zéro)

       
        -

        
    

m Raccordement électrique

     
        -

      

       -
      

      

       
  

Câbles d’alimentation électriques défectueux
     -
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Les causes en sont:
          

    
          

 
          -
mentation.

          
  

     
       -

         -
   danger de mort !

Moteur à courant alternatif 230 V/ 50 Hz
Tension d’alimentation 230 Volt / 50 Hz.

        
          

        -
male de 1,5 mm².

         
16 A au maximum.

Moteur triphasé 400 V/ 50 Hz
Tension d’alimentation 400 Volt / 50 Hz.

        
           

        -
male de 1,5 mm².

         
16 A au maximum

         
          


       
 

Maintenance

        
      

Débrancher la fiche d’alimentation.
      

   
Les travaux de réparation et de maintenance sur l’installa-
tion électrique ne doivent être effectués que par des élec-
triciens qualifiés.

        
       -

tion et de maintenance.


       -
sation !

 Lame 
           

       
 Système de protection à deux mains 

       
      
  

 Pièces mobiles 
          -

    
           -

riser ou avec de la graisse
 Contrôler le niveau d’huile de l’hydraulique. 

        -
        -

   
Vérifier le niveau d’huile

       
        -
            

        
          

    
Quand changer l’huile ?

         
de service et ensuite toutes les 500 heures de service.

      
        

        

    
  

  
Mobil DTE 11
Shell Tellus 22


Ne pas utiliser d’autres qualités d’huile!  

     

Montant de la cliveuse
         
         
         

 Le montant ne doit pas devenir sec.

Installation hydraulique
       -

        
         

 
Contrôler régulièrement le niveau d’huile.

        


     -
        

        -
           

         
conditions de service normales, si la machine est donc ex-

        
fonction.

       -
         -
        

         
  

         
         -
         

        

Normes de prévention des accidents

          -
        


            

        -
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Avant la mise en service il y a lieu en outre de se familia-
       

    
          
          -
    

        
         -

 É       
        

  
          

          
        

Pendant le nettoyage ou la maintenance la machine ne doit 
     

Il est strictement interdit      -
         
.

Il est strictement interdit     
ou de les modifier.

        
      

         -
         

assurer le fonctionnement efficace de la machine.
        

         
         
         
       

       

       
        

          
court-circuit.

        
   

         -
      

         

Démontage et élimination
        

         -
       -
  

      
       

    
          

façon suivante tout en observant toutes les normes indi-
   

        
force), 

          
        -

     
         -

         
      

         

         
        -

          
        

  

Déclaration de conformité CE

   Scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungs-
maschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, -

          
            

        


           
   

   
Cliveuse hydraulique 

  
Ox 1–600/1604 0934
Ox 1-700/1604 0935
Ox 1-850/1604 0936
Ox 1-1000/1604 0937

   
Directive CE sur les machines 98/37/EG (< 28.12.2009),
Directive CE sur les machines 2006/42/EG (> 29.12.2009),
Directive CE sur la sous-tension 2006/95/EWG,
Directive CE-EMV 2004/108/EWG.

  
EN 60 204-1, EN 609-1

   
DPLF Deutsche Prüfstelle für Land- und Forsttechnik, 34144 Kassel

 
GS-Zertifikat, Prüfbericht Nr.: B-GS-…

Lieu, date:
Ichenhausen, 06.07.2009

Signature:
Pour/ Wolfgang Windrich (product manager)
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Dépannage

            

Panne Causes possibles Solution Niveau de danger

  
 

  -     
conducteurs sont sous 
tension

   -

   
   -

cien de maintenance.

Le thermocontact du 
  

Le thermocontact se 
  -

dissement du moteur. 
   

    
  

     
  

Risque de contamination !
   

  
de la machine.

   
 

   
leviers

Danger de coupure !

Guidage de la colonne  

   
   

  

Sens de rotation du 
moteur incorrect en cas 

 

   
rotation du moteur et 
inverser

Sens de rotation incor-
  



Maintenance et réparations
                 -

tructions de service. Avant chaque opération de maintenance prendre toutes les mesures de précaution requises, arrêter le 
moteur et couper l’alimentation en courant (en cas de besoin, débrancher la fiche d’alimentation).     

                 
              

Pos Artikelnummer  Modell
1 1604 0269        
2         
3         
4 1604 0346 Protection de main gauche      
5  Protection de main droite       
6 1604 0348      

1604 0349    
8 1604 0350        
9 1604 0351        
10 1604 0352    Ox 1 - 1000
11 1604 0353      
12 1604 0354       
13 1604 0355     
14 1604 0356          

15        
16 1604 0358     

1604 0359      
18 1604 0360    
19 1604 0361    
20 1604 0362    
21 1604 0363    
22 1604 0364 Poutre de fendage     
23 1604 0365 Poutre de fendage   
24 1604 0366     

 
      

25        
26 1604 0368     
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Fabricant :

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant, 

           
nieuwe machine.

Aanwijzing:
         

     -
        

 
   
      
       -
ken, 

      
        

      
  

Wij raden u aan: 
voor de montage en ingebruikname de handleiding door 
te lezen.
Deze handleiding maakt het voor u eenvoudiger uw ma-
chine te leren kennen en volgens de voorschriften te ge-
bruiken. 
In de handleiding staan belangrijke aanwijzingen, hoe u 

        
machine kunt werken, en hoe u gevaar kunt vermijden, re-

     
en de betrouwbaarheid en levensduur van de machine kunt 
verhogen. 

      
u onvoorwaardelijk de voorschriften van uw land in acht 

nemen die voor de werking van de machine gelden.
        -

gen vuil en vochtigheid, bij de machine. Iedereen die de 
machine gaat bedienen, moet de handleiding lezen voordat 

        
hebben gehad over de machine en de gevaren die ermee 
zijn verbonden, mogen ermee werken. U moet zich houden 
aan de vereiste minimumleeftijd. 

Algemene aanwijzingen 

        
      -

       
worden niet erkend. 

      
         
handleiding, voordat u het inzet. 

        
onderhevig zijn en vervangstukken, alleen originele on-

      
       -

     

Ox 1–600 Ox 1–700 Ox 1–850 Ox 1–1000

Levering omvat 

 


Gebruikshandleiding
Technische gegevens

Maat T/B/H  

Tafelhoogte mm. 865 860

Werkhoogte mm. 930 920 960

Houtlengt e min/max cm.

Capaciteit t 6,0 8,5 10,0

Slag van de cilinder cm. 53

Doorvoer snelheid cm/s 4,0 5,5 4,0

Terugloopsnelheid cm/s 12 25 18

Hoeveelheid olie l. 6

Gewicht kg. 120 138 200

Aandrijving

Motor V/Hz

Invoervermogen P1 kW 3,0 4,1

Uitvoervermogen P2 kW 2,4 3,10 3,10 3,3

Bedrijfsoort 

Toerental motor 1/min. 2840 2800 1400 1420

Motorbescherming ja

Fase-omzetter ja

Technische veranderingen voorbehouden!
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Waarschuwingssymbolen/Aanwijzingen

Lees voor inbedrijfstelling het handboek

Gebruik veilige schoenen 

Gebruik werkhandschoenen 

Gebruik veiligheidsmasker en veiligheidsbril

Gebruik veiligheidshelm 

  

Toegang verboden voor onbevoegden 

 

      

Houd uw werkterrein ordelijk! Wanorde kan 
leiden tot ongevallen! 

Als een kraan wordt gebruikt, leg dan de 
     

   

     -
    

        
met afval te mengen. 

Het is verboden, beschermings- en vei-
ligheidsvoorschriften te verwijderen of te 
veranderen. 

  

Alleen de gebruiker mag in het werkterrein 
     

alsook huis- als andere dieren uit de geva-
renzone (minstens 5 meter afstand) houden.

     
uw handen. 

     
reinigingswerkzaamheden motor afzetten en 
stekker eruithalen.

Snij- en klemgevaar, raak nooit gevaarlijke 
     



       
  

         -
handen-hefbediening vertrouwd geraakt zijn! 
Lees de gebruiksaanwijzing goed door.

Extra aanwijzingen zonder symbolen: 
      

In deze gebruikswijzing zijn plaatsen die betrekking hebben 
op uw veiligheid, met het volgende tekens voorzien: m

m Algemene veiligheidsvoorschriften 

WAARSCHUWING: Als u elektronisch gereedschap gebruikt, 
moet u de onderstaande fundamentele veiligheidsvoorzorgs-
maatregelen opvolgen, om zo het risico op vuur, elektrische 
schokken en verwondingen te beperken.
Lees a.u.b. alle instructies, voordat u met het apparaat gaat 
werken.
        -


       
machine allemaal in leesbare toestand. 

       
worden gedemonteerd of onbruikbaar worden gemaakt.

       
verkeerde aansluitingen. 

        
tweehanden-bediening.

         
         

alleen onder toezicht aan de machine werken.
    
        

   
         

  
    

       
uitgeschakelde motor uitvoeren. Trek de stekker eruit!

    
aan de elektronische installatie mogen alleen door vaklui 
worden uitgevoerd.

     
    

meteen weer worden gemonteerd.
          
Trek de stekker eruit!

Extra veiligheidsaanwijzingen voor houtsplijters
         -
den bediend.

   
handschoenen, veiligheidsschoenen), om u te bescher-
men tegen mogelijke verwondingen.

        
 

        -
       

struikelen, uitglijden of vallen. Houd het werkbereik al-
tijd ordelijk.

          -
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chine als de machine is aangezet.
        

m Gebruik volgens de voorschriften 

De machine beantwoordt aan de geldige EG richtlijnen voor 
machines.
       

         -
      

   
 Ox 1-1000 kort hout 54 cm.
 Ox 1-1000 meterhout  104 cm.
       
          
         
in.

        -
schriften van de fabrikant, alsmede aan de afmetingen 
die aangegeven zijn in de technische gegevens. 

        -
       -

heidstechnische regels. 
        -

      
zijn en instructies hebben gehad over de gevaren. Ei-
genhandige veranderingen aan de machine sluiten een 
verantwoordelijkheid van de fabrikant voor schade die 
daaruit voorkomt uit.

         -
     -

  
         
de voorschriften. De fabricant is niet verantwoordelijk 

        
geheel bij de gebruiker.

m Resterende risico’s

De machine is volgens de stand van de techniek en de 
    
      

         
       

    
       -
dig klemmen of leiden. 

       
voor elektriciteit die niet volgens de voorschriften zijn.

       -
        

      
de veiligheidsvoorschriften en het gebruik volgens de voor-
schriften      

Onderdelen, fig. 1 


 


4 Houthouder

 
      
   
    
  

11 Grondframe
12 Wielen
13 Schakelaar en stekker
14 Instelstang voor het heffen
15 Motor
16 Olievulschroef



Transport 

Transport met vorkheftruck/hefwagen
        

       
 

          


           
 

Let op:         -
telgevaar!

Transport met de hand
        -

mes 2 helemaal naar onder rijden. Kantel de hakbijl met 
         -

chine naar de wielen overhelt en zo kan worden voortbe-
wogen.

Transport met kraan:
Nooit optillen aan het splijtmes!

Magazijnaanwijzingen 
     

   
   
     

De machine moet werken onder de volgende omgevings-
omstandigheden: 

minimaal maximaal aanbevolen

Temperatuur 5 C° 40 C° 16 C°

Vochtigheid t 95 % 70 %

Opstelling 
        

        -
gelijk te maken. 

         -
        


Montage

       -
ledig gemonteerd.
 
Bedieningsarm monteren, Fig. 3 

         
      

en een zeskantbout (D) M10 x 30 en twee belegschijven 
D20 en borgmoer M10 monteren. De borgmoer slechts zo 
vasttrekken dat de bedieningsarmen nog net kunnen be-
wegen.

Veiligheidsbeugel monteren
       

zeskantmoeren M 6x35,





8 ringen D12 en 4 borgmoeren M6.
De gemonteerde veiligheidsbeugel vastschroeven aan bei-
de lussen met 2 zeskantbouten M10 x 30, 2 tussenringen 

        
want hierbij kan de veiligheidsbeugel nog zwenken.

Tafelplaat monteren 
          

       
    

          -
        

  

Controle van het functioneren

       -
leerd.

Aktie: Resultaat:

  
onder drukken. 

  
onder - tot ca. 5 cm 
boven de tafel.

  
loslaten. 

   
 

Loslaten van beide   
naar de bovenste 



Aanwijzingen voor het werk

Hefbegrenzing bij korthout, fig. 4
    

      
   
    
        
            
de gewenste hoogte en draai de vleugelmoer weer vast.

     
      

Splijten 
           -

        
       

naar buiten schieten bij gelijktijdige druk naar beneden. 
Daardoor wordt verhinderd dat er druk wordt uitgeoefend 

  
      
   
 Splijt nooit liggend of horizontaal! 
      

Doelmatige werkwijze 
       
      

Aanwijzing!
          -

der. 

Tafelhoogte instellen (Ox 1–600 und –700), fig. 5
         
        

        

       
    
       
      

Draaitafel voor kort hout (Ox 1–1000), fig. 6
         

      -
deld.
Voor het transport niet aan de splijttafel optillen!

Ingebruikname 

         
         


         

      
       -
den e.d.),

    
     
     
 

Aan-/Uitschakelen
     
      

Aanwijzing: controleer voor elk gebruik het functioneren 
       -

schakelen. 
Beveiliging bij opnieuw starten bij stroomonderbreking (off-
setspannings-schakelaar)

        -
      
          

aan de schakeleenheid. 

m Elektrische aansluiting 

    
        

     

Elektrische aansluitleidingen moeten voldoen aan de des-
      -

    
        -

ding staan.

Beschadigde elektrische aansluitleidingen
Aan elektrische aansluitleidingen ontstaat vaak isolatie-
schade. 
Oorzaken zijn: 
       -
kieren worden geleid. 

         -
sluitleidingen.

       -
den is.

        -
ken.

   
    

niet worden gebruikt en zijn vanwege de isolatieschade le-
vensgevaarlijk!
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Wisselstroommotor 230 V/ 50 Hz
Netspanning 230 Volt / 50 Hz.

      
    

      
mm² hebben 

        
beveiligd.

Draaistroommotor 400 V/ 50 Hz
Netspanning 400 Volt / 50 Hz.

      
         

      
mm² hebben. 

        
beveiligd.

        
moet de draairichting worden gecontroleerd. Indien nodig 

   
  

Onderhoud

    
alleen bij uitgeschakelde motor uit.
Trek de stekker eruit.

      
machine zelf uitvoeren.
Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamheden aan de elek-
trische installatie alleen uitvoeren door vaklui op het gebied 
van elektronica.
Alle beschermings- en veiligheidsuitrustingen moeten na 

 
onderhoudswerkzaamheden meteen weer worden gemon-

teerd.
Wij raden u aan: 
        
 Slijpmes        -

        
vervangen dient te worden.

 Tweehanden-bescherming
 De gecombineerde houd- en stuurinrichting moet ge-

makkelijk te bedienen blijven. Smeer deze af en toe in 
  

 Beweegbare delen 
     

schorsen etc.) 
       
 Hydraulisch oliepeil controleren.

     -
       

schroefverbindingen vaster aan.

Oliepeil controleren
        

        
         

De zuil moet voor de controle ingedraaid zijn, de machine 
 

Wanneer vervang ik de olie?
Eerste keer olie vervangen na 50 werkuur, daarna elke 500 
werkuur. 

       -
       -

           
We raden de volgende hydraulische olie aan:

  
  

Mobil DTE 11
Shell Tellus 22
of gelijkwaardige. 
Gebruik geen andere oliesoorten! Het gebruik van andere 
olie beïnvloedt het functioneren van de hydraulische cilin-
der.

Steel van de hakbijl
De steel van de hakbijl moet voor ingebruikname licht wor-

         
   De steel mag niet drooglo-

pen. 
Hydraulische installatie
De hydraulische installatie is een gesloten systeem met 

  
Het voor het werk aangevulde systeem mag niet veranderd 

  
Controleer regelmatig het oliepeil.

     
    -

        
aan.

Maak voor het begin van de onderhouds- of controlemaat-
regelen het werkbereik schoon en houd geschikt gereed-

    
      

normaal gebruik, als de machine zwaarder wordt belast, 
worden deze tijden dienovereenkomstig korter. 

     
met een zachte, droge of licht met neutraal reinigingsmid-

      
       -

nen aantasten. 
        -

       
         

      

Voorschriften ter voorkoming 

van ongevallen

De machine mag alleen door vaklui worden bediend, die 
met de inhoud van het aanwezige handboek vertrouwd 
zijn.

       
       

functioneren.
      

met de besturingsmechanismen van de machine, aan de 
hand van de gebruiksaanwijzing.

        
overschreden. De machine mag in geen geval gebruikt wor-
den voor iets anders dan waarvoor zij gemaakt is.
Overeenkomstig de wetten van het land waarin de machine 

       
        

kledingstukken, gordels, ringen en kettingen mag dragen. 
Lang haar dient, indien mogelijk, vastgemaakt te worden.

       
        

schroefsleutel binnen handbereik liggen. 
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Het is ten strengste verboden de machine te laten werken 
zonder veiligheidsinstallaties of bij uigeschakelde veilig-
heidsmechanismen.
Het is ten strengste verboden de veiligheidsinstallaties te 
verwijderen of te veranderen. 

       
men geen onderhouds- of instellingsmaatregelen uitvoe-
ren. 

       -
         

onderhoud. 
De veiligheidsetiketten moeten altijd schoon en leesbaar 

       
        

geraakt, of tot delen behoren die worden verwisseld, moe-
ten ze door nieuwe, bij de fabrikant aan te vragen originele 

       -
sen worden aangebracht. 

     -
        

      
Indien het vuur niet meteen kan worden geblust, moet men 

  
         
        

         
vocht. 
Demontage en afvalverwijdering
De machine bevat geen stoffen die schadelijk zijn voor de 
gezondheid of voor het milieu, aangezien ze is gebouwd 

        
normale manier verwijderd kan worden.

         -
      

     -
       

Als de machine heeft uitgediend, handelt men met inacht-
neming van alle aangegeven voorschriften ter voorkoming 
van ongevallen als volgt:
      
         -

     
     

           
       

die gelden in het desbetreffende land. 
          

      
gelden in het desbetreffende land. 

EG-conformiteitsverklaring 

Hierbij verklaren wij, Scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmas
chinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, dat de hierna 

         
           

desbetreffende voorschriften van onderstaande EG-richtlijnen.
        

geldigheid.
Omschrijving van de machine:
Hydraulische houtsplijter 

Soort machine:  
Ox 1–600/1604 0934
Ox 1-700/1604 0935
Ox 1-850/1604 0936
Ox 1-1000/1604 0937

Geldende EG-richtlijnen:
EG-machinerichtlijn 98/37/EG (< 28.12.2009), 
EG-machinerichtlijn 2006/42/EG (> 29.12.2009), 
EG-laagspanningsrichtlijn 2006/95/EWG, 
EG-EMV richtlijn 2004/108/EWG.

   
EN 60 204-1, EN 609-1

    
DPLF Deutsche Prüfstelle für Land- und Forsttechnik, 34144 Kassel

Ingeschakeld voor: 
EG-Baumusterprüfung, Testrapport Nr.: B-EG …
GS-Zertifikat, Testrapport Nr.: B-GS-…

Plaats, datum:
Ichenhausen, 06.07.2009

Handtekening:
i.o. Wolfgang Windrich (product manager)
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Foutenherstel

                 

Storing Mogelijke oorzaken Oplossing Gevarenniveau

  


    -
gen stroomvoorziening 
hebben

  
schok. Deze werkfase 
moet worden uitgevoerd 
door een onderhoudse-
lectricien.

De thermoschakelaar van 
de motor heeft zichzelf 
uitgeschakeld.     

Thermoschakelaar wordt 
na afkoeling van de mo-
tor weer aangezet. Motor 

  
gestart. 

De zuil beweegt niet naar 
beneden

Lage oliestand Oliestand controleren en 
bijvullen

Gevaar op vervuiling!
Deze werkfase kan wor-
den uitgevoerd door een 

2-handschakeling niet 
correct

De bevestiging van de 
hendel controleren 

Snijdgevaar!

    
de zuil 



Motor start, maar de 
zuil beweegt niet naar 
beneden

 
van de motor bij draaist-
room 

Draairichting van de 
motor controleren en 
wijzigen  

Foute draairichting kan  
  

Onderhoud en reparaties
Alle onderhoudsmaatregelen moeten met zorgvuldige inachtneming van de aanwezige gebruiksaanwijzingen worden uitge-

   Voor elke onderhoudsmaatregel moeten alle mogelijke voorzorgsmaatregelen worden getroffen, 
moet de motor uitgeschakeld worden en moet de stroomvoorziening onderbroken worden (indien nodig, de stekker eruit trekken). 

                 
             

Pos Artikelnummer Modell
1. 1604 0269        
2.          
3.          
4. 1604 0346 Handschutz links      
5.   Handschutz rechts       
6. 1604 0348 Hydraulikzylinder     

1604 0349 Hydraulikzylinder   
8. 1604 0350 Kunststofführung oben     
9. 1604 0351 Kunststofführung unten     
10. 1604 0352 Kunststofführung oben Ox 1 - 1000
11. 1604 0353 Kunststofführung unten   
12. 1604 0354 Laufrad     
13. 1604 0355 Laufrad   
14. 1604 0356        
15.          
16. 1604 0358      

1604 0359        
18. 1604 0360      
19. 1604 0361     
20. 1604 0362     
21. 1604 0363     
22. 1604 0364      
23. 1604 0365    
24. 1604 0366 Steuerventil       
25.   Sicherheitsbügel     
26. 1604 0368 Sicherheitsbügel   
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Costruttore:

scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger  Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,

         


Avvertenza:
       -

         
       

       -
chio nei seguenti casi:
  
     
          
tecnico non autorizzato,

       
non originali,

     
       -

      
    

Si raccomanda in particolare quanto segue: 
         

    
         

        


       
       -

       -
        

       
durata utile della macchina stessa.

        -
       -
          


         

        
       
         

      
      

        
   

Avvertenze generali

       
          -

        
      

successivi non saranno accettati.
     
      -

   
           

     
        


        

         -
 

Ox 1–600 Ox 1–700 Ox 1–850 Ox 1–1000

Fornitura




Istruzioni di esercizio
Dati tecnici

Dimensioni P/Largh. /H  

Altezza del tavolo in mm 865 860

Altezza di lavoro in mm 930 920 960

Lunghezza del legno min. /mass. 
cm

Potenza t 6,0 8,5 10,0

Corsa dei cilindri cm 53

Velocità della corsa di 
avanzamento cm/s

4,0 5,5 4,0

Velocità della corsa di ritorno 
cm/s

12 25 18

Quantità di olio l 6

Peso (kg) 120 138 200

Sistema di azionamento

Motore V/Hz

Potenza assorbita P1 (kW) 3,0 4,1

Potenza di emissione P2 (kW) 2,4 3,10 3,10 3,3

Modalità di funzionamento 

Numero di giri del motore 
1/min.

2,840 2,800 1,400 1,420

Salvamotore sí

Invertitore di fase sí

Con riserva di modifiche tecniche!
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Simboli di avvertenza/indicazioni

    

 

Indossare guanti da lavoro

      
di sicurezza

  

 

   

     

       
  

        
   

  

      
       

       
rifiuti.

     
 

    
      -

       
minima 5 m).

       -
cati.

    
    

  

Pericoli di contusioni e ferite a causa delle 
       -

     

   

La macchina deve essere usata solo da una 

Oil

Oil

2x

2x1. 2.

Allentare il bullone di sfiato di due giri circa, 
      



Attenzione! Parti della macchina mobili!

    
orizzontale!

      -
         

Leggere attentamente le istruzioni per l’uso.

Ulteriori avvertenze senza simbolo
   

Le parti rilevanti in materia di sicurezza sono contrasse-
gnate, nelle presenti istruzioni per l’uso, attraverso questo 
simbolo. m

m Norme di sicurezza generali

AVVERTENZA: Nel caso in cui si utilizzino utensili elettrici, 
si raccomanda di osservare le prescrizioni di sicurezza fon-
damentali riportate di seguito, allo scopo di ridurre i perico-
li di incendio, scossa elettrica e di lesioni personali.
Leggere tutte le istruzioni prima di iniziare a lavorare con 
questi utensili.
          

    
          

       -
     

         -
  

         -
zare cavi di collegamento difettosi.

         -
cedere alla messa in funzione.

         
        
        -

vamente sotto sorveglianza.
        
       

         

         
     -

   
       

      
      
   

       -
       -

       -
cializzato.

          -
      
    

        
     

Norme di sicurezza supplementari per lo spaccalegna
       

   
     -
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         -
tallici o altri oggetti.

           
         
       

    
          

     
        
1040 mm.

Utilizzo conforme 

alla destinazione prevista

La macchina è conforme alla direttiva UE in materia di ap-
parecchiature.
       -

         
      

        -
re sono le seguenti:

       
       
          


          
         -
cale o in senso contrario alla direzione delle fibre.

          -
scrizioni di lavoro e di manutenzione fornite dal costrut-

       

         -
riori regolamentazioni tecniche generalmente riconosciu-
te in materia di sicurezza.

       -
       -

        
dei rischi connessi. Il costruttore non si assume alcuna 

       -
  

     
con accessori e con utensili originali del costruttore.

         
da considerarsi come non conforme. Il costruttore non 

        
      


m Rischi residui

         
della tecnica e conformemente alle regole tecniche ricono-

       
rischi residui durante lo svolgimento del lavoro.
          -

         
          

modo corretto.
           -

     
          -
nee elettriche non conformi.

        -
       

adottate.
         -

      Norme di sicu-
rezza   Utilizzo conforme    -

   

Dotazione (Fig. 1)


2 Fenditoio

  
  
  
   
        


   
      
    

11 Sostegno di base

  

14 Asta di regolazione della corsa
15 Motore

   
  

Trasporto

Trasporto con carrello elevatore a forche/carrello elevatore 
a quattro ruote:

          
      

  
      -
  

         


Attenzione:        
  

Trasporto manuale (Fig. 2)
       

fenditoio 2 interamente verso il basso. Tenendolo in corri-
      -

        
      

Trasporto mediante gru:
non sollevare mai l’apparecchiatura tenendola in corrispon-
denza del fenditoio!

Condizioni di immagazzinaggio
      

condizioni:
     
   
        

      -
dizioni ambientali:

  -
simo

 -
mandato
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Installazione
        -

       
consentire un lavoro sicuro e indisturbato.

       
        

  

Montaggio

        
stato montato integralmente.

Montare i bracci di azionamento, Fig. 3
          

         
con una rondella intermedia D110 di una vite a testa esa-
gonale (D) M10X30 e 2 rondelle D20 e 4 dadi di sicurezza 
M10. Stringere il dado in modo che i bracci di azionamento 
si muovano ancora.

Montare l’anello di sicurezza
         

testa esagonale M 6X35, 8 rondelle D12 e 4 dadi di sicu-
        

le alette con due viti a testa esagonale M10X30, 2 rondelle 
intermedie D 50, 4 rondelle D20 e 2 dadi di sicurezza 

       

Montaggio della piastra della tavola
         

        
       

        
        

            
     

Controllo funzionale

        
 

Operazione: Risultato:

Premere verso il basso le 
 

Il fenditoio si abbassa di 
sino a trovarsi a ca. 5 cm 

   

  
alla volta

Il fenditoio si arresta nella 


   Il fenditoio torna alla 


Avvertenze per il lavoro

Limitazione di corsa nel caso di legno corto (Fig. 4)
           

 
      
    
  
         
con traversino A

         
     

serrare nuovamente la vite con traversino. 

   
        -

Spaccatura
          -

       
        -

       
          

     
      
     
 Non spaccare mai i pezzi disposti in senso orizzontale o 
trasversale.

        -

Lavoro razionale
           

legno
         

Avvertenza!
          

riduce di 4 cm.

Regolazione dell’altezza della tavola (Ox 1–600 e –700) - 
Fig. 5

         
         
         

         
   
        -
derata. 

        

Tavola orientabile per legno corto (Ox 1–1000) - Fig. 6
        

          
tenditrice 10.
Per effettuare il trasporto non sollevare in corrispondenza 
della tavola di spaccatura!

Messa in funzione

         
         
     

      
e che il montaggio sia stato effettuato in modo conforme. 

      
        
tagli, ecc.),

   
    
    
    

Attivazione/disattivazione
     
    

Avvertenza:        
       -

    
Sicurezza contro la riattivazione in caso di interruzione del-
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l’alimentazione elettrica (interruttore di minima tensione)
In caso di caduta di corrente, di distacco involontario della 

       -
      

     

m Allacciamento elettrico

       
non siano danneggiati. Accertarsi che durante il controllo il 
cavo non sia collegato alla rete elettrica.

        -
       -
        

        -
 

Cavi elettrici danneggiati
       

    
          -

       
  

          
una conduzione non corretti del cavo stesso.

          -
gamento.

       
  

     

Se così danneggiati, i cavi elettrici non devono essere uti-
    pericolo di morte a causa dei 
  

Motore a corrente alternata 230 V/50 Hz
Tensione di rete 230 V/50 Hz
            
     
        

mm.
          

16 A.

Motore a corrente trifase 400 V/50 Hz
Tensione di rete 400 V/50 Hz
          
       
        

mm².
          

16 A.
         

       
    

       -

Manutenzione

       
    

Staccare la spina di rete.
Abili artigiani sono in grado di effettuare autonomamente 

  
Gli interventi di riparazione e manutenzione a livello dell’im-
pianto elettrico devono essere effettuati esclusivamente da 
parte di personale tecnico specializzato.

         
      

   

    
      -
zo!

 Fenditoio
          

deve essere riaffilato o sostituito, se necessario.
 Dispositivo di protezione a due mani 

          -
        

con alcune gocce di olio.
 Parti mobili

         -
li, corteccia, ecc.) 

 - Lubrificare le guide di scorrimento con olio o grasso
 Controllare il livello dell’olio dell’impianto idraulico. 

          -
gamenti idraulici e dei raccordi a vite. Se necessario, 
serrare le viti.

Controllare il livello dell’olio
       -

          
       

            


         
           

Quando si deve cambiare l’olio
            -

cizio e, successivamente, ogni 500 ore di esercizio.
       -

        
        

smaltirlo unitamente ai comuni rifiuti. 

     
  

  
Mobil DTE 11
Shell Tellus 22
 

Non utilizzare tipi di olio differenti!     
      

del cilindro idraulico.

Traversa dello spaccalegna
       -

       
         

sottile strato di grasso od olio. La traversa non deve asciu-
garsi.

Impianto idraulico
        -

      
        -

 
Controllare regolarmente il livello dell’olio.

          -
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       -

menti idraulici e dei raccordi a vite. Se necessario, ser-
rare.

        -
          -

    
         

       
       
       

         -
       

        -
 

        
      

       -
        -

   

Norme di sicurezza antinfortunistica

     
        

   
        -
        -

tezione
.

        -
        -

       


       -
      

     
        
       
      

         
     
       

           
   

      
non deve mai essere collegata alla rete elettrica.
E’ assolutamente vietato   

       
di sicurezza disattivati.
E’ assolutamente vietato     -
tivi di sicurezza.

Si consiglia di non effettuare interventi di manutenzione o 
       

         -
          

  
        

      
        

        
        

essere a loro volta sostituiti da nuovi cartelli originali, i 
        -

     

        -
       

       
       

      -
       

fuoriesce.
         

        
        -

riusciti.

Smontaggio e smaltimento
      -

          -
       


          

       -
           

       
conformemente alle norme antinfortunistiche e secondo 

  
     -
trica o PTO).

           -
      

in oggetto.
        -

       
     

        
       

Paese in oggetto.
      

      





Dichiarazione di conformità CE

Scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Gün-
zburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen     

      
         

 
     

      

 
Spaccalegna idraulico

Tipo di macchina:  
Ox 1–600/1604 0934
Ox 1-700/1604 0935
Ox 1-850/1604 0936
Ox 1-1000/1604 0937

  
Direttive CE per le macchine 98/37/EG (< 28.12.2009),
Direttive CE per le macchine 2006/42/EG (> 29.12.2009),
Direttive CE per la bassa tensione 2006/95/EWG,
Direttive CE CEM (compatibilità elettromagnetica) 2004/108/EWG.

Normative europee armonizzate applicate: 
EN 60 204-1, EN 609-1

Centro dichiarato ai sensi dell’appendice VII: 
Centro di collaudo tedesco DPLF per la tecnica agricola e forestale , 
34144 Kassel

Attivato per:  
Certificato di sicurezza testata, rapporto di collaudo n : B-GS-—


Ichenhausen, 06.07.2009

Firma:
p. p. Wolfgang Windrich (product manager)



38 italiano

Riparazione dei guasti

                   

Guasto Possibili cause Soluzione Livello di pericolo

   
funziona

Assenza di tensione    
hanno alimentazione di 
corrente

Pericolo di scossa 
elettrica

  
   -

nale tecnico.

L‘interruttore termico del 
  

L‘interruttore termico si 
   -

damento del motore. 
   

riavviato

La colonna non si muove 
verso il basso

Livello dell‘olio basso.   
   

rabbocco.

Pericolo di imbrattamento!
 

deve essere eseguita dal 
 -

tura.

   
difettosa

  
delle leve

Pericolo di taglio!

   
guida della colonna 

Pulire la colonna

Il motore si avvia, ma la 
colonna non si muove 
verso il basso

Errato senso di rotazione 
del motore a corrente 
trifase

  
il senso di rotazione del 
motore

L‘errato senso di rotazio-
   

Manutenzione e riparazioni
                  -
   Prima di procedere alla manutenzione, è necessario adottare tutte le misure di sicurezza possibili, 

disattivare il motore e interrompere l’alimentazione di corrente (se necessario, staccare la spina).  -
                 

        

Pos articolo denominazione modello
1 1604 0269        
2         
3         
4 1604 0346       
5         
6 1604 0348 idraulica cilindro     

1604 0349 idraulica cilindro   
8 1604 0350      
9 1604 0351      
10 1604 0352  Ox 1 - 1000
11 1604 0353    
12 1604 0354     
13 1604 0355   
14 1604 0356 olio chiusura       
15        
16 1604 0358     

1604 0359      
18 1604 0360    
19 1604 0361    
20 1604 0362    
21 1604 0363    
22 1604 0364 Tubo     
23 1604 0365 Tubo   
24 1604 0366       
25       
26 1604 0368    





Fabricante

scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Apreciado cliente

        
  

NOTA: Según la normativa actual sobre responsabilidad 
de producto, el fabricante de este equipo no se hace 
responsable de daños en el equipo o causados por éste 
debido a:
 
     
       
autorizados,

         
originales,

  
         

       
       

    

Nuestras recomendaciones: 
Lea exhaustivamente las instrucciones de uso antes de la 

  
        

       
      

        
        

        
mejorar la seguridad de funcionamiento y la vida útil de la 

Además de las instrucciones de seguridad en este manual, 
        

     
        
          

       
         

        
        

       

Notas Generales 

         
      

      
 

        

        
        

funcionamiento.
       

       


        
           



Ox 1–600 Ox 1–700 Ox 1–850 Ox 1–1000

Contenido del Suministro

Hendidora de troncos hidráulica 
  

Instrucciones de uso
Especificaciones

dimensiones P/An/Al  

altura de la mesa mm 865 860

altura de trabajo mm 930 920 960

longitud de tronco mín/máx 
cm

potencia t 6,0 8,5 10,0

recorrido del cilindro cm 53

velocidad de avance cm/s 4,0 5,5 4,0

velocidad de retorno cm/s 12 25 18

volumen de aceite l 6

peso kg 120 138 200

Transmisión

Motor V/Hz

potencia de entrada P1 kW 3,0 4,1

potencia de salida P2 kW 2,4 3,10 3,10 3,3

tipo de servicio 

velocidad del motor 1/min 2840 2800 1400 1420

protección del motor si

inversor de fase si

Los detalles técnicos están sujetos a modificaciones





Símbolos de Advertencia / Información

       

Utilice calzado de seguridad

Utilice guantes de trabajo

    

Utilice casco de seguridad

       

     

     

      
   

       -
        

    

Elimine adecuadamente el aceite usado 
       

      
mezclarlo con la basura. 

      -
    

        
     

      -
       

(a una distancia mínima de 5 m).

       -
dos.

      
      -

   

      
        

movimiento.

   

      

Oil

Oil

2x

2x1. 2.

        
      

 

  

¡Utensilios elevados en movimiento!

¡Familiarícese usted mismo con el accionamiento de 
         Lea 

atentamente las instrucciones de uso.

Advertencias adicionales sin símbolos:
   

En este manual de instrucciones los puntos relativos a su 
seguridad aparecen marcados con este símbolo: m

m Instrucciones Generales de Seguridad 

ADVERTENCIA: Si utiliza herramientas eléctricas debe 
cumplir las medidas generales de seguridad mencionadas 
abajo para reducir el riesgo de incendio, electrocución y 
lesiones corporales.
Por favor lea todas las instrucciones antes de trabajar con 
estas herramientas.
       

   
        

      
         

  
        
defectuosos.

        
    

          
        

   
       
       

       
       

  
        

         
    

       
      

  
        

      
   

         
 

Instrucciones adicionales de seguridad para hendidoras de 
troncos
          

       
    

          
enganchados.

         
amenaza dentro del área de trabajo. Existe el riesgo de 

       
área de trabajo.





         
   

         
mm.

m Uso Previsto 

Esta máquina cumple con la directiva europea de maquinaria 
CE actual.
        

        
cortar de manera vertical y en el sentido de la veta. Las 
dimensiones de los troncos a cortar son:

     
      
         

cm
          
         
a la veta.

        
mantenimiento del fabricante así como las dimensiones 

      

         
otras normas relacionadas con la seguridad generalmente 

  
       

       
consciente de los riesgos. Las modificaciones arbitrarias 

       
     

         
herramientas originales del fabricante.

         
       

          

m Riesgos Residuales 

La máquina ha sido diseñada según estándares avanzados 
y normas básicas de seguridad aceptadas. Sin embargo, 
puede haber riesgos residuales durante su utilización.
         

         
tronco.

        
        

         
adecuados.

         
   

         
las instrucciones de seguridad, el uso previsto y todas las 
instrucciones de uso.

Componentes, Fig. 1

 
2 Sierra hendidora

  
  

5 Palanca de control 
 
        

8 Mesa orientable (Ox 1-1000)

      
    
 

  
    

15 Motor
    
  

Transporte 

Transporte con carretilla elevadora de horquilla:
            
        

        


           
   

Atención: La hendidora de troncos tiene un centro de 
     

Transporte manual, fig. 2
        

         
           

      
Transporte con grúa:
¡Nunca eleve la máquina por la sierra hendidora!

Condiciones de almacenamiento:
    

- lugar de almacenamiento seco y cubierto
  
     

       
condiciones:

mínima máxima recomendada

  

humedad  

Emplazamiento
         
       

  
        

        
    

Montaje

       
   

Montaje de las palancas de control, Fig. 3 
            

        
tuerca intermedia D110, un tornillo de cabeza hexagonal 
(D) M10 x 30, 2 arandelas de ajuste D20 y una tuerca 

        
        

mover.

Montaje del borne de retención
          





hexagonal M 6x35, 8 arandelas de ajuste D12 y 4 tuercas 
de seguridad M6. 

          
tornillos de cabeza hexagonal M10 x 30, 2 arandelas de 
tuerca intermedias D 50, 4 arandelas de ajuste D20 y 2 
tuercas de seguridad M10. 

         


Montaje de la mesa
          

        
   

          
           

mesa en su lugar.

Pruebas de Funcionamiento

        
funcionamiento. 

Acción Resultado

  
hacia abajo. 

La sierra hendidora se 
    

     
mesa.

  La sierra hendidora 
 

  La sierra hendidora vuelve 
  

m Instrucciones de Utilización 

Ajuste de recorrido para troncos cortos, fig. 4
            
   

       
    
  
        
tornillo de muletilla A,

           
deseada y vuelva a ajustar el tornillo de muletilla. 

   
       
necesario.

Hendido
         

      
        

afuera y hacia abajo de manera simultánea. De este 
        

      
     
 Nunca en posición horizontal o transversal.
     

Método de trabajo eficaz
         
          

¡NOTA!
          

distancia.

Ajuste de la altura de la mesa (Ox 1-600 y -700), fig. 5
        
        
        

        
   
       
        

Mesa orientable para troncos cortos (Ox 1-1000), fig. 6
         

        
Si desea transportar la máquina no la levante por la mesa.

Puesta en servicio

       
         

     

        
     

        
similares),

    
      
       
   

Encendido/apagado
     
     

Nota:       
      

 
Reinicio en caso de corte de electricidad (conmutación por 
voltaje cero)

        
        
      
           

mandos.

m Conexión Eléctrica

       
        

   

       
       
        

       
  

         
 

Cables eléctricos defectuosos
      

Las causas son:
         

   
         
los cables.

    
       
del cable.





        
Esos cables defectuosos no se deben utilizar y, debido al 

    peligro de muerte!

Motor AC 230 V/ 50 Hz
Tensión de red 230 voltios / 50 Hz.

          
       

       
transversal de 1.5 mm² como mínimo.

       
       

Motor trifásico 400 V/ 50 Hz
Tensión de red 400 voltios / 50 Hz.

         
5 conductores
       

       
transversal de 1.5 mm² como mínimo.

       
      

         
       

  
      

m Mantenimiento

       
  

Desenchufe la máquina.
        

trabajadores cualificados.
¡Los trabajos de reparación y mantenimiento de la 
instalación eléctrica deben ser realizadas por electricistas 
cualificados!

       
      

   

Nuestras recomendaciones:
        
 Sierra hendidora

 La sierra hendidora se desgastará y deberá ser afilada o 
     

 Mecanismo de seguridad a dos manos
       

        
de aceite.

 Partes móviles
         

suciedad, virutas, corteza, etc.)
        
 Revise el nivel de aceite hidráulico. 

         
     

Revisión del nivel de aceite
           

          
           

de aceite.
         

       
¿Cuándo hay que cambiar el aceite?

         
      

        
        

tirar aceite residual en el medio ambiente o mezclarla con 
otros desechos. 

   
  

  
Mobil DTE 11
Shell Tellus 22
 

¡No use otros tipos de aceite! El     
afectar el funcionamiento del cilindro hidráulico.

Barra cortadora
         

        
           

La barra no debe secarse.

Sistema hidráulico
         

aceite, bomba de aceite y válvula de control.
         
    

Revise el nivel de aceite regularmente.
       

       
    

        
         

    
       

        
     

        
           

       
       

          
no autorizado. Lea atentamente las instrucciones en 

        
          

  

m Normas para la 

Prevención de Accidentes 

        
      

        
        

funcionen correctamente.
        

familiarizarse con los controles de la mismaa siguiendo las 
instrucciones de uso.

        
       

       

        
         

       





anillos y collares. El cabello largo se deberá recoger hacia 
atrás.

         
todo momento. Herramientas, accesorios y llaves fijas 

   

       
      

Está estrictamente prohibido    
mecanismos de seguridad o con los mecanismos de 
seguridad desactivados.
Está estrictamente prohibido retirar o modificar los 
mecanismos de seguridad.

        
sin antes haber leído atentamente este manual.

      
        

  
      

        
       

        
      

       

En caso de incendio debe utilizarse un agente extintor en 
        

  
        

    
           

       
    

Desmontaje y Eliminación
        

        
       

desechados de manera normal.
      

      
        

     
         

      
accidentes:
       
          

      
nacional.

           
       

   
           

       
nacional.

         
    

Declaración CE de Conformidad
   Scheppach Fabrikation von 

Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 
Ichenhausen, Alemania,      

          
         

  
      

  
Hendidora de troncos hidráulica 

     
Ox 1–600/1604 0934
Ox 1-700/1604 0935
Ox 1-850/1604 0936
Ox 1-1000/1604 0937

 
Normativa sobre Maquinaria 98/37/CEE (< 28.12.2009),
Normativa sobre Maquinaria 2006/42/EG (> 29.12.2009),
Normativa sobre baja tensión 2006/95/EWG,
Normativa EMV 2004/108/EWG.

  
EN 60 204-1, EN 609-1

     
DPLF Deutsche Prüfstelle für Land- und Forsttechnik, 34144 Kassel, 
Alemania

  
Certificado GS (Seguridad Probada), informe de pruebas nº: B-GS-…

Lugar, fecha:
Ichenhausen, 06.07.2009

Firma: 
p.p. Wolfgang Windrich (product manager)





Solución de problemas

                   

Avería Causas Posibles Solución Nivel de Peligro

La bomba hidráulica no 
funciona.

     
en los cables.


Esta tarea debe 

  
un electricista de 
mantenimiento.

   
motor se ha desactivado.

   
motor se volverá a activar 

    
se haya enfriado. El motor 

 

La barra no se mueve 
hacia abajo.

      
   

¡Peligro de contaminación!
   

   
 

    
de servicio

   


¡Riesgo de cortes!

Suciedad en las guías de 
la barra

  ¡Riesgo de cortes!

    
barra no se mueve hacia 
abajo.

   
 

   
   

   
   

bomba.

Mantenimiento y Reparaciones
                 

contenidas en este manual. Antes de cada tarea de mantenimiento debe tomar todas las precauciones posibles, apagar el motor 
y desconectar el suministro de corriente (desenchufe la máquina si es necesario).        

               
   

   
Pos  

artículo
 modelo

1. 1604 0269      
2.        
3.        
4. 1604 0346        

5.    
derecha

      

6. 1604 0348      
1604 0349    

8. 1604 0350        
9. 1604 0351        
10. 1604 0352    Ox 1 - 1000
11. 1604 0353      
12. 1604 0354 rueda     
13. 1604 0355 rueda   
14. 1604 0356         
15.          
16. 1604 0358      

1604 0359       
18. 1604 0360     
19. 1604 0361    
20. 1604 0362     
21. 1604 0363     
22. 1604 0364 tubo hendidor     
23. 1604 0365 tubo hendidor   
24. 1604 0366 válvula de control       
25.         
26. 1604 0368     
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Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH

G�nzburger Stra§e 69

D-89335 Ichenhausen

Spo�tovana stranka,

Napotek:

Priporo�amo: 

Splo�ni napotki

Ox 1–600 Ox 1–700 Ox 1–850 Ox 1–1000

Obseg dobave

Tehni�ni podatki

Mere (G/�/V)  

Vi�ina mize mm 865 860

Delovna vi�ina mm 930 920 960

cm

Mo� t 6,0 8,5 10,0

Hod valja cm 53

Hitrost teka naprej cm/s 4,0 5,5 4,0

Hitrost vzvratnega teka 
cm/s 12 25 18

Koli�ina olja l 6

120 118 200

Pogon

Motor V/Hz

Poraba mo�i P1 kW 3,0 4,1

Izhodna mo� P2 kW 2,4 3,10 3,10 3,3

Na�in obratovanja 

�tevilo vrtljajev motorja 
1/min 2840 2800 1400 1420

Za��ita motorja Da

Fazni obra�alnik Da





Opozorilni simboli/napotki

-

-

-

-

-

Oil

Oil

2x

2x1. 2.

Dodatni napotki brez simbolov:

m

m Splo�ni varnostni napotki

m Pravilna uporaba

Stroj je v skladu z vsemi veljavnimi direktivami ES 
za stroje.
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cm

m Preostala tveganja

upo�tevati varnostne napotke in napotke za pravilno 

Oprema, slika 1

Transport

Transport z vili�arjem/dvigalnim vozi�kom:

Ro�ni transport, slika 2

Pogoji skladi��enja:

najmanj najve� priporo�eno
Temperatura
Vlaga

Postavitev
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Kontrola delovanja

Ukrep: Rezultat:

Oba ro�aja pritisnite 
navzdol. cm nad mizo.

Izpustite po en ro�aj.

Izpustite oba ro�aja.

Delovni napotki

Omejitev hoda pri kratkem lesu, slika 4

Cepljenje

Razumen potek dela

Obra�alna miza za kratki les (Ox 1-1000), slika 6

Vklop

-

Vklop/izklop

Varovalo pred ponovnim zagonom pri prekinitvi 

m Elektri�ni priklop

Okvarjeni elektri�ni priklju�ki
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lahko izvajajo samo elektri�arji.

Priporo�amo:

Kontrola nivoja olja

Nosilec cepilnika

Hidravli�ni sistem

Predpisi za prepre�itev nesre�

Razstavljanje in odstranjevanje
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Izjava o skladnosti ES

Smernica EC za stroje 2006/42/EG (> 29.12.2009),

Smernica EG-EMV 2004/108/EWG.



52 SLO

Odpravljanje napak

Motnja Re�itev Stopnja nevarnosti

Termo stikalo se bo 

Drog se ne premika 

Preverite in nastavite smer 

Seznam nadomestnih delov

Pos. �tevilka 
artikla

Poimenovanje Model

1. 1604 0269 Ox 1 Ð 600

2. 1604 0270 Motor s �rpalko Ð 400 V Ox 1 Ð 700

1604 0271 Motor s �rpalko Ð 400 V Ox 1 Ð 1000

4. Za��ita za roke, levo Ox 1 Ð 600 /700 / 1000

Za��ita za roke, desno Ox 1 Ð 600 /700 / 1000

6. Hidravli�ni valj Ox 1 Ð 600 / 700

7. Hidravli�ni valj Ox 1 Ð 1000

8. Plasti�no vodilo, zgoraj Ox 1 Ð 600 / 700

9. Plasti�no vodilo, spodaj Ox 1 Ð 600 / 700

10. Plasti�no vodilo, zgoraj Ox 1 - 1000

11. Plasti�no vodilo, spodaj Ox 1 Ð 1000

12. Tekalno kolo Ox 1 Ð 600 / 700

Tekalno kolo Ox 1 Ð 1000

14. Zaporna kapica za olje Ox 1 Ð 600 /700 / 1000

érpalka za motor Ox 1 Ð 600 / 700

16. érpalka za motor Ox 1 Ð 1000

17. Stikalo 400 V Ox 1 Ð 700 / 1000

18. Ox 1 Ð 600

19. Ox 1 Ð 600

20. Motor 400V Ox 1 Ð 700

21. Motor 400V Ox 1 Ð 1000

22. Cepilna cev Ox 1 Ð 600 / 700

Cepilna cev Ox 1 Ð 1000

24. Krmilni ventil Ox 1 Ð 600 /700 / 1000

Varnostno streme Ox 1 Ð 600 / 700

26. Varnostno streme Ox 1 Ð 1000
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Tillverkare

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen



Vi hoppas du får mycket glädje av din nya maskin.
OBS:      -
karen av den här utrustningen ansvarsskyldig, varken för 

        
den om:
  
  
        -
niker.

          -
delar.

    
         -

      
for Electrical, Electronic and Information Technologies) 

 

Våra rekommendationer:
Läs hela bruksanvisningen före montering och använd-
ning.

        
 

     
man arbetar säkert, korrekt och effektivt med maskinen 

      -
     

 
Utöver säkerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning be-
höver du känna till de lokala bestämmelserna som gäller 
för användning av maskinen.

      
         

instruktionerna före arbetets början och följa dem noga. 
        

        
   

Allmän information

        
    

     -
     

       
         -
anvisningen innan du börjar använda maskinen.

       -
      

         -
  

Ox 1–600 Ox 1–700 Ox 1–850 Ox 1–1000

Leveransens omfattning

hydraulisk vedklyv


Specifikationer

Storlek D/B/H mm  

Bordshöjd mm 865 860

Arbetshöjd mm 930 920 960

Vedlängd min/max cm

Tryckkraft t 6,0 8,5 10,0

Kolvrörelse cm 53

Hastighet framåt cm/s 4,0 5,5 4,0

Returhastighet cm/s 12 25 18

Oljevolym l 6

Vikt kg 120 138 200

Drivning

Motor V/Hz

Ineffekt P1 kW 3,0 4,1

Uteffekt P2 kW 2,4 3,10 3,10 3,3

Typ av användning 

Motorhastighet varv/min 2840 2800 1400 1420

Motorskydd ja

Fasvändare ja

Tekniska detaljer kan ändras!



54 svenska

Varningssymboler/Varningar

Läs handboken före idrifttagandet

  

Använd arbetshandskar

Använd hörselskydd och skyddsglasögon

Använd skyddshjälm

Obehöriga äga ej tillträde

 

     

     
leda till olyckor!

      
    

   -
na (lokal miljöstation). Det är förbjudet att 

       
   

Det är förbjudet att avlägsna eller ändra 
skydds- och säkerhetsföreskrifter. 

     
    -

      -
   

Avlägsna inte fastklämda stockar med 
händerna.

     
     

nätkontakten. 

      -
den, när klyvkniven är i rörelse.



      

Oil

Oil

2x

2x1. 2.

Lossa avluftningsskruven cirka 2 varv innan 
    

 

  

      
maskinen! Läs bruksanvisningen noga.

 
   

Avsnitt som rör din säkerhet är markerade med den här 
symbolen i bruksanvisningen: m

m Allmänna säkerhetsanvisningar

Varning: Om du använder elektriska verktyg bör du obser-
       

        -
skada.
Läs alla anvisningar innan du arbetar med dessa verktyg.
       
för maskinen. 

     
   

       
sätt dem ur funktion.

     
      
den används.

        
         

under överinseende.
    
        
skaderisk för fingrar och händer.

          -
danordningar användas.

         
      

       
      -

nal.
      -

     -
tet.

         
elkontakten!

Ytterligare säkerhetsanvisningar för vedklyvar
      
    
skyddsskor) för att skydda dig mot eventuella skador.

         -


          -
        

    
          
är i drift.
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Avsedd användning

Maskinen uppfyller nuvarande EG:s maskindirektiv.
       

      
        -

vas:
 Ox 1-1000 korta vedträn 54 cm
      
         

cm
          
        


       -

         
 

        
      

följas.
       -

         
om riskerna. Egenmäktiga ändringar i maskinen friställer 

        
grund av detta.

       
 

       -
        

           -
vändares egen risk.

m Övriga risker

Maskinen är utformad enligt de högsta kraven och godkänd 
     

 
         

     
        

     
      
         

 
       
avsedd användning liksom bruksanvisningen följs.

Komponenter, figur 1

1 Klyvbalk
2 Klyvkniv




 
      
   
    
  

11 Underram
12 Hjul
13 Strömbrytare och kontakt
14 Slaglängsinställning
15 Motor
16 Oljetanklock



Transport 

Transport med gaffeltruck:
         
   
          

          


         
  

Manuell transport, figur 2
         

         
         -

tas.

Transport med en lyftkran:
Lyft aldrig maskinen i klyvkniven!

Förvaring:
Se till att följande förvaring är möjlig:
  
   
   

Maskinen bör användas under följande omständigheter:

Minst Högst
deras

5 C° 40 C° 16 C°

Luftfuktighet 95 % 70 %

Förberedelser
         -
          -

blemfritt.
         

    

Montering

       
färdigmonterad.

Montering av armar, Fig.3 
         -

       
D110, en sexkantskruv (D) M10 x 30, 2 brickor D 20 och 

         
   

Montering av säkerhetsbygeln
      

          
        

sexkantskruvar M10 x 30, 2 mellanläggsbrickor D 50, 4 
         -

kerhetsbygeln ska kunna röra sig

Montera bordet
          -

          
varje läge.

         -
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Funktionstest
Utför ett funktionstest före användning. 

Moment

       
tills den är ca 5 cm 
ovanför bordet.

    Klyvkilen blir kvar i sitt 
läge.

      
högsta läge.

m Bruksanvisningar

Förflyttningsgräns för korta vedträn, figur 4
Klyvknivens nedre läge är 3-5 cm ovanför bordet.
    
   
  
       
        

   
  
     

Klyvning
          

       -
träet trycker du handtagen mot utsidan samtidigt som 

          
tryck.

     
     
     
      

Effektivt arbete
- övre läget är ca 5 cm ovanför vedträet
- nedre läget är ca 5 cm ovanför bordet
OBS!

     

Justera bordshöjden (Ox 1-600 och -700), figur 5
         
        
         

     
   
     
   

Vridbart bord för korta vedträn (Ox 1-1000) figur 6
För att klyva korta vedträn flyttas bordet till arbetsläge och 

  
Lyft inte i bordet om du vill flytta maskinen!

Igångkörning

           
       

        
Kontrollera alltid följande före användning:
 
    
     
     



Starta/stänga av
      
       

Observera:    -
anordningen före användning genom att starta och stänga 

 
   

      
        

         
 

m Elanslutning

       
         

till elnätet.

     
      

      
      

beteckning.
    

Skadade/felaktiga elkablar
    

Orsakerna till detta är:
        -
or.

        
av strömkablarna.

       
         
strömuttaget.

      
         

av den skadade isoleringen livsfarliga!

Växelströmsmotor 230 V/50 Hz
  

       
 

       
mm2.

        
säkring.

Trefasmotor 400 V/50 Hz
  

      
       

       
mm2.

        
säkring.

        
     

det behövs.
   





m Underhåll

Stäng alltid av motorn vid byte av verktyg, justering och 
rengöring.
Dra ur elkontakten.

       
egen hand.

      
   

     -
    

Våra rekommendationer:
     


         
ut mot en ny när det behövs.

 
      

       -


 
        

m.m.)
     
  

 Kontrollera de hydrauliska anslutningarna efter läckage 
       -

hövs.

Kontrollera oljenivån.
       

       
cm lägre än oljetankens yta.

        
   

  
Det första oljebytet sker efter 50 driftstimmar, sedan var 
500:e driftstimme.

      
          

eller blanda den med annat avfall. 
Vi rekommenderar följande hydrauloljor:

  
  

Mobil DTE 11
Shell Tellus 22
eller likvärdiga sorter.

        -
kas funktionen hos den hydrauliska cylindern.

Klyvbalk
       

        
  

Hydrauliken
Hydraulsystemet är ett slutet system med oljetank, olje-

 
          

 
 

     
    

     

      

       
ligga klara och vara i gott skick.
De intervall som anges här gäller vid normal användning, 
om maskinen används väldigt mycket kortas intervallerna 
ner därefter.

      
en mjuk trasa, torr eller fuktig med lite neutralt rengörings-
medel. Använd inte lösningsmedel som alkohol eller bensin 
eftersom det kan skada ytorna.

         
      

dem exakt. Undvik direkt kontakt med huden och tvätta 
dig noga efter användning. 

m Olycksförebyggande anvisningar

      
        -

ning.
       -

hetsanordningarna är intakta och se till att de fungerar som 
de ska.

        
styranordningar genom att följa anvisningarna för använd-
ning.

       -
       

annat syfte än sin avsedda användning.
        

        
        

  
       -

     

      
vara ansluten till elnätet.
Det är strängt förbjudet att använda maskinen utan säker-

     -
hetsanordningar.

          -
hetsanordningarna.

        
innan du noga har läst igenom denna bruksanvisning.

       
       

       
         
           

        -
      

      
         

risken för kortslutning.
          

läckande vätskor.
Om elden är mera omfattande kan oljetanken eller hög-

        -
mer i kontakt med läckande vätskor.

Demontering och avyttring
       -

terial, eftersom den tillverkats av material som antingen är 
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har läst dessa bruksanvisningar och följer dem exakt.
Om maskinen inte ska användas mer ska följande steg 

     
vidtas:
     
           

  
         

    
        
bestämmelser.
         

nationella bestämmelser.

EG-försäkran om överensstämmelse

Härmed förklarar vi, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmas-
chinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, Germany, att 

          
          
föreskrifter i de EG-direktiv som nämns nedan.

        -
ran.

Maskinens beteckning:
Hydraulisk vedklyv


Ox 1–600/1604 0934
Ox 1-700/1604 0935
Ox 1-850/1604 0936
Ox 1-1000/1604 0937

 
EU-maskinriktlinje 98/37/EG (< 28.12.2009),
EU-maskinriktlinje 2006/42/EG (> 29.12.2009),
EU-lågspänningsriktlinje 2006/95/EWG,
EG-EMV riktlinje 2004/108/EWG.

  
EN 60 204-1, EN 609-1

    
DPLF Deutsche Prüfstelle für Land- und Forsttechnik, 34144 Kassel, 
Germany

Ansvariga för: 
GS (Testad säkerhet) certifikat, testrapport nr: B-GS-...

Ort, datum:
Ichenhausen, 06.07.2009

Underskrift: 
p.p. Wolfgang Windrich (product manager) 
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Reservdelslista

Pos. Artikelnummer Modell
1 1604 0269     Ox 1 - 600
2        
3      Ox 1 - 1000
4 1604 0346 Handskydd vänster      
5  Handskydd höger      
6 1604 0348 Hydraulisk cylinder     

1604 0349 Hydraulisk cylinder Ox 1 - 1000
8 1604 0350 Plaststyrdon överst     
9 1604 0351 Plaststyrdon underst     
10 1604 0352 Plaststyrdon överst Ox 1 - 1000
11 1604 0353 Plaststyrdon underst Ox 1 - 1000
12 1604 0354 Hjul     
13 1604 0355 Hjul Ox 1 - 1000
14 1604 0356 Oljelock      
15      
16 1604 0358 Ox 1 - 1000

1604 0359       
18 1604 0360   Ox 1 - 600
19 1604 0361  Ox 1 - 600
20 1604 0362    
21 1604 0363  Ox 1 - 1000
22 1604 0364 Klyvslang     
23 1604 0365 Klyvslang Ox 1 - 1000
24 1604 0366 Kontrollventil      
25      
26 1604 0368 Ox 1 - 1000

Felsökning

          

Fel Möjliga orsaker Lösning Risknivå

 
inte.

Ingen elförsörjning Kontrollera om det finns 
 

Elfara!   
utföras av en service-
elektriker.

Motorns överhettningsskydd 
har löst ut.

 
    

Motorn kan startas om.

       


Risk för förorening! Detta 
   

 
inte

  
sitter fast ordentligt.

Risk för skärskada!

Smuts i balkstyrningarna 

    
 

Fel rotationsriktning i 
trefasmotorn

Kontrollera motorns 
rotationsriktning och vänd 
den.

Fel rotationsriktning kan 


Underhåll och reparationer
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Valmistaja

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Hyvä asiakas

Toivotamme sinulle hauskoja hetkiä ja menestystä uuden 
koneesi parissa.
HUOM: Uusien tuotevastuusäädösten mukaan, tämän ko-
neen valmistaja ei ole vastuussa koneelle aiheutuneista tai 
koneen aiheuttamista vahingoista, mikäli se johtuu seuraa-
vista syistä:
 
  
     -
tamattomien teknikoiden käyttäminen

      
vaihtaminen,

  
     -

    -
tion for Electrical, Electronic and Information Technolo-

        
noudatettu.

Suosituksemme: 
Lue koko käyttöohje ennen koneen asennusta ja käyttöä.

     
sekä sen käyttötarkoituksiin.
Käyttöohjeet sisältävät tärkeitä ohjeita siitä, kuinka käytät 
konetta turvallisesti, oikealla tavalla ja tehokkaasti, sekä 
siitä, kuinka vältät vaaratilanteita, säästät korjauskuluissa, 

       -
tettavuutta ja käyttöikää. 
Käyttöohjeen sisältämien turvallisuusohjeiden lisäksi sinun 
tulee huomioida kaikki koneen käyttöön soveltuvat, maata-

si koskevat kansalliset määräykset.
Säilytä käyttöohjeita koneen läheisyydessä sekä suojaa ne 
muovikuoren avulla lialta ja kosteudelta. Kaikkien käyttäji-
en tulee lukea käyttöohjeet ennen koneen käyttämistä ja 

      -
neet henkilöt jotka ovat tietoisia koneen kanssa työskente-
lyyn liittyvistä vaaroista, saavat käyttää konetta. Käyttöön 
oikeuttava alaikäraja on huomioitava.

Yleisiä huomioita

       -
    

varalta. Mikäli koneessa on huomauttamista, sinun tulee 
tiedottaa asiasta toimittajalle välittömästi. Myöhäisem-

   
     
       -
tön aloittamista.

       
    -

si.
       -

     

Ox 1–600 Ox 1–700 Ox 1–850 Ox 1–1000

Tilauksen soveltamisala


  

Käyttöohjeet
Tekniset tiedot

mitat S/L/K mm  

pöydän korkeus mm 865 860

työskentely korkeus mm 930 920 960

puunrungon pituus min/max cm

teho t 6,0 8,5 10,0

sylinterin liike cm 53

nopeus eteenpäin cm/s 4,0 5,5 4,0

nopeus taaksepäin cm/s 12 25 18

öljymäärä l 6

paino kg 120 138 200

Voimansiirto

Moottori V/Hz

syöttöteho P1 kW 3,0 4,1

antoteho P2 kW 2,4 3,10 3,10 3,3

käyttötapa 

moottorin nopeus 1/min 2840 2800 1400 1420

moottorin suojaus kyllä
vaihemuunnin kyllä

Tekniset tiedot saattavat muuttua!
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Varoitusmerkit / Varoitukset

Lue käsikirja ennen käyttöönottoa 

Käytä turvakenkiä

Käytä työkäsineitä

Käytä kuulosuojainta ja suojalaseja 



  

 

Älä laske hydrauliikkaöljyä lattialle 

   -
styksestä voi seurata onnettomuuksia! 

   
     -

 

Hävitä käytetty öljy sääntöjen mukaisesti 
   -

jyn kaataminen maahan tai sekoittaminen 
muihin jätteisiin on kielletty. 

    
muuttaminen on kielletty . 

     
Pidä asiattomat henkilöt sekä kotieläimet 

    -
isyys).

   

Huomio! Pysäytä moottori ja vedä verkko-
    
  

    -
kaan kosketa vaarallisia alueita halkaisuterän 
liikkuessa.

Korkeajännite, Hengenvaara!

    

Oil

Oil

2x

2x1. 2.

     
töiden aloittamista. Sulje ennen kuljetusta.

 

Älä kuljeta laitetta makaavassa asennossa!

Tutustu kaksinkäsinhallintalaitteeseen ennen koneen käy-
tön aloittamista! Lue käyttöohjeet huolellisesti.

Merkittömät lisävaroitukset:
   

Turvallisuuttasi koskevat kohdat merkitään tässä ohjekir-
jassa seuraavalla symbolilla: m

m Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS: Jos käytät sähkötyökaluja, huomioi alla olevat 
yleiset turvatoimenpiteet vähentääksesi tulipalon, sähköis-
kun ja henkilövahinkojen vaaraa.
Lue kaikki ohjeet ennen näiden työkalujen kanssa työsken-
telemistä.
      
       -

  
        
toimintakyvyttömiksi.

     
     -
masti ennen käytön aloittamista.

        -
ha. Harjoittelijoiden tulee olla vähintään 16-vuotiaita ja 
käyttää konetta ainoastaan valvonnan alaisina.

    
      
vaarallinen sormille ja käsille.

     
tai vaikeasti käsiteltäviä materiaaleja.

     
      -

ta kone virtalähteestä!
      -

    -
tä.

       -
     -


     -
rota kone virtalähteestä!

Turvallisuutta koskevia, puunhalkaisukoneelle tarkoitettuja 
lisäohjeita
      
kerrallaan.

      -
tä, turvajalkineita) suojataksesi itseäsi mahdollisilta hen-
kilövahingoilta.

         
muita esineitä.

       
    

    
työskentelyalue aina siistinä.

         -
lessa käynnissä. 

      
1040 mm.
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Käyttötarkoitus

Tämä kone on voimassaolevan EU-konedirektiivin mukai-
nen.
     

     -
     -

    
     
       
       

cm
          
       

      -
ti.

      -
to-ohjeet sekä teknisissä tiedoissa mainitut mitat tulee 
huomioida.

     -
set sekä muut yleisesti hyväksytyt turvallisuusmääräyk-
set tulee huomioida.

       
tutustuneet henkilöt saavat käyttää, huoltaa tai korjata 
konetta. Omavaltaisten muutosten tekeminen koneeseen 

    
vahinkojen osalta.

      
   

      -
      -

tarkistuksen vastaisen käytön aiheuttamista vahingoista 
       -

tuulla.

m Muut riskit

      -
lisuusstandardien mukaisesti. Tästä huolimatta työskente-
lyn aikana saattaa syntyä muita vaaratilanteita.
      -
sesta johtuva halkaisuterän aiheuttama sormi- tai käsi-
vamman vaara.

     
    -

mat vammat.
     -
iskuvaara.

        -
   

huolimatta.
       -
neen turvallisuusohjeet, käyttötarkoitus sekä kaikki ko-
neen käyttöohjeet.

Osat, kuva 1


2 Halkaisuterä
3 Kuljetuskahva
4 Puunkiinnitin


 
      

8 Pöytä, käännettävä (Ox 1-1000)
    
  

11 Pohjakehys

  

14 Liikkeensäätötanko
15 Moottori
16 Öljyntäyttöliitin



Kuljetus

Kuljetus haarukkatrukilla:
Kone kiinnitetään teräshihnoilla kuormalavaan kuljetuksen 

   
     

kuormalavalta.
      

    
Huomio: Puunhalkaisukoneella on korkea massakeskiöarvo 
- kaatumisvaara! 

Koneen siirtäminen manuaalisesti, kuva 2
     

    -
        -

    

Koneen siirtäminen nosturilla:
Älä koskaan nosta konetta halkaisuterästä!

Varastointiolosuhteet:
Säilytä seuraavat varastointiolosuhteet:
- kuiva, suojainen varastotila
 
     

Laitetta tulisi käyttää seuraavissa olosuhteissa:

vähimmäis- enimmäis- suositus

5 C° 40 C° 16 C°

kosteus 95 % 70 %

Asennus

     -
        

ongelmattoman työskentelyn mahdollistamiseksi.
       

tulee seistä tukevasti tasaisella ja lujalla alustalla.

Kokoonpano
  -

   

Käyttövarsien asennus, Kuva 3 
       -

      
välilevyn D110, kuusiomutterin (D) M10 x 30 ja kahden 

      -
tusmuttereita kiristetään vain sen verran, että käyttövarsia 
voi vielä liikuttaa.

Turvakaaren asennus  
       

6x35, 8 levyn D12 ja 4:n varmistusmutterin M6 avulla.
     -

kiskoon 2:lla kuusioruuvilla M01 x 30, kahdella välilevyl-
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lä D50, 4:llä aluslevyllä D20 ja 2:lla varmistusmutterilla 
M10. Tässä otetaan huomioon, että turvakaarta voi vielä 
liikuttaa.

Toiminnon testaus
Ennen käytön aloittamista sinun tulee testata koneen toi-
minta. 

Toiminzo Tulos

   Halkaisuterä siirtyy 
    



   
samassa asennossa.

  Halkaisuterä siirtyy 
takaisin yläasentoon.

m Käyttöohjeet

Lyhyiden puiden liikerajat, kuva 4
        

   
  
 
     
       -
ristä ruuvi uudelleen. 

  
    

Halkaisu
        -

       
      
     

      -
jä.

   
       

    

Tehokas työskentely
      
      

HUOM!
    

Pöydän korkeuden säätäminen (Ox 1-600 ja -700), kuva 5
    
    
    

    
   
    
    

Kääntöpöytä lyhyille pölkyille (Ox 1-1000), kuva 6
     -

lyasentoonsa ja kiinnitetään lukitusvivun 10 avulla.
      

Käynnistys

        -
nen jokaista käyttökertaa tarkista:
     
jne),

   
 
    
 

Virran kytkeminen päälle / sammuttaminen
    
     -

ta.
Huomaa: Tarkasta käynnistysyksikön toiminta ennen jokais-
ta käyttöä käynnistämällä ja sammuttamalla kone kerran.
Uudelleenkäynnistysvaroke sähköhäiriöiden varalta (nolla-
jännitekytkin)

   
tai viallisesta sulakkeesta johtuvan sähköhäiriön sattuessa 
kone sammuu automaattisesti. Paina ohjauslaatikossa ole-

    

m Sähkökytkennät

Tarkista sähköjohdot säännöllisesti mahdollisten vaurioiden 
      -

teessä tarkastuksen aikana.
      -

ciation for Electrical, Electronic, and Information Techno-
      

määräysten mukaisia. Käytä ainoastaan sähköjohtoja, joilla 
  

  

Vialliset sähköjohdot
Sähköjohtoihin tulee usein eristysvaurioita.
Tämä johtuu seuraavista:
     

  
     
asennuksesta tai reitityksestä.

      -
misesta.

     
irti virtalähteestä.

     -
misesta.

Tällaisten viallisten sähköjohtojen käyttö on kiellettyä sekä 
myös hengenvaarallista eristevaurioiden vuoksi!

Vaihtovirtamoottori 230 V/ 50 Hz
    

Sähköjohdossa ja jatkojohdossa tulee olla kolme johdinta = 
     

     
        -

kaisijalla.

Kolmivaihemoottori 400 V/ 50 Hz
    

Sähköjohdossa ja jatkojohdossa tulee olla viisi johdinta
       

     
        -

kaisijalla.
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Tarkista kierron suunta sähköjohdon kytkemisen tai uu-
      -

   

m Huolto

Sammuta moottori aina ennen koneen uudelleenvaruste-
   

Irrota laite virtalähteestä.
     -

muotoisia korjauksia.
Sähkölaitteiston korjaukset ja huoltotyöt on suoritettava 

 
Kaikki suojukset ja turvamekanismit on asennettava välit-

     -
den jälkeen.

Suosituksemme:
     


 Halkaisuterä kuluu käytössä ja tulee teroittaa tai vaihtaa 
uuteen tarvittaessa.


    

   
 

      
kaarnasta, jne).

     
    

 Tarkista hydrauliset liitokset vuotojen ja kulumisen varal-
   

Hydraulisen öljyn määrän tarkistaminen
Tarkista öljyn määrä ennen jokaista käyttöä. Liian vähäinen 

    
        
      -

la taaksevedettynä sekä koneen seistävä suorassa.  

Koska vaihdan öljyt?
Ensimmäinen öljynvaihto tehdään 50 käyttötunnin jälkeen 
ja sitten 500 käyttötunnin välein.

    -
      -

nen muihin jätteisiin on kielletty. 

Suosittelemme seuraavien hydrauliöljyjen käyttöä:
  

  
Mobil DTE 11
Shell Tellus 22

 
        -

kuttaa hydraulisylinterin toimintaan.

Halkaisupuomi
     

       -
man rasvaa tai suihkutettavaa öljyä. Puomia ei saa käyttää 
kuivana.

Hydrauliikka
      

   
     

  

Tarkista öljyntaso säännöllisesti

      
tyhjäkäynnillä n. 15 minuutin ajan niin, että hydrauliikkaöljy 


   

Tarkista hydrauliset liitännät säännöllisesti vuotojen varal-
ta, kiristä tarvittaessa.

      -
dista työskentely alue ja varaa asianmukaiset ja hyväkun-
toiset työkalut valmiiksi. 
Tässä mainitut aikavälit koskevat normaaleja käyttöolosuh-

       -
vasti lyhentää.

      -
     

        -
    

Pidä öljyt ja rasvat valtuuttamattoman henkilökunnan ulot-
      

      
käytön jälkeen. 

m Standardit onnettomuuksien 

ehkäisemiseksi

      -
tustuneet tähän käyttöohjeeseen, saavat käyttää konetta.
Sinun tulee tarkistaa turvamekanismien ehjyys ja toimivuus 
ennen koneen käyttöä.
Sinun tulee myös tutustua koneen ohjaimiin käyttöohjeita 
seuraamalla, ennen kuin aloitat koneella työskentelyn.

     
Konetta ei missään tilanteessa saa käyttää muuhun, kuin 
sen varsinaiseen käyttötarkoitukseen.

    
mukaisia työvaatteita. Leveitä ja löysiä vaatteita, vöitä, sor-
muksia ja kaulakoruja ei saa käyttää. Pitkät hiukset tulee 
sitoa taakse.

      -
sälaitteita sekä ruuviavaimia tulee säilyttää koneen lähei-
syydessä.

       
virtalähteeseen kytkettynä.
Koneen käyttäminen ilman turvamekanismeja tai koneen 

     
ankarasti kielletty.

     
on ankarasti kielletty.

       -
teisiin ennen kuin olet lukenut huolellisesti tämän käyttö-
ohjeen.

Annettua huoltoaikataulua tulee seurata turvallisuudeni se-
kä koneen hyvän toimintakyvyn varmistamiseksi.

        
     -

       
on vaihdettu uusiin, ne tulee korvata valmistajalta tilatuil-
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     -
lavaa konetta ei saa sammuttaa vedellä oikosulkuvaaran 
vuoksi.

       -
lasi vuotavien nesteiden vuoksi.

       -
vat räjähtää: varmista siis, että et saa kosketusta koneesta 
vuotaviin nesteisiin.

Purkaminen ja hävittäminen
       

materiaaleja, koska se on valmistettu joko täysin kierrätet-
tävissä olevista materiaaleista tai materiaaleista, jotka ovat 
normaalisti hävitettävissä.
Öljyn hävitykseen sinun tulee käyttää asiaan erikoistunutta 

       -
dollisista riskeistä, on tutustunut tähän käyttöohjeeseen ja 
seuraa sitä huolellisesti.

        
onnettomuuksien välttämiseksi:
    
       

  
        -

  
      -
salliset määräyksen huomioiden.

      
kansallisia määräyksiä.

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

     
GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, Germany, vakuu-

        -
     

versioltaan.
Kaikki koneeseen tehdyt muutokset mitätöivät tämän vakuutuksen.

Koneen nimike:


  
 
 
 
 

 
Koneita koskeva EU-direktivii 98/37/EG (< 28.12.2009),
Koneita koskeva EU-direktivii 2006/42/EG (> 29.12.2009),
EU-pienjännitedirektiivi 2006/95/EØF,
EG-EMV direktivii 2004/108/EWG.

  
   

     
DPLF Deutsche Prüfstelle für Land- und Forsttechnik, 34144 Kassel, 
Germany


     

Paikka, aika:


Allekirjoitus: 
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Varaosaluettelo

as. Tuotenumero nimi  malli
1 1604 0269       
2        
3        
4 1604 0346 käsisuojus, vasen      
5  käsisuojus, oikea      
6 1604 0348 Hydraulisylinteri     

1604 0349 Hydraulisylinteri    
8 1604 0350       
9 1604 0351       
10 1604 0352   Ox 1 - 1000
11 1604 0353      
12 1604 0354 rengas     
13 1604 0355 rengas    
14 1604 0356 öljykorkki      
15       
16 1604 0358     

1604 0359       
18 1604 0360      
19 1604 0361     
20 1604 0362    
21 1604 0363     
22 1604 0364     
23 1604 0365    
24 1604 0366 säätöventtiili      
25      
26 1604 0368    

Vianmääritys

        

Vika Mahdolliset syyt Korjaus Vaarat

  Ei virtaa Tarkista että johdoissa on 
jännite.

Sähköiskuvaara! Tämän 
  

ainoastaan huoltosähkömies.
  

lauennut.
 

   
on jäähtynyt. Moottori voi-
daan käynnistää uudelleen.

     Tarkista öljyn määrä ja lisää 
sitä.́

Saastevaara! Tämän toimen-
   

käyttäjä.
Kaksikäsinhallintalaite on 
rikki

  Leikkautumisvaara!

Puomin ohjaimet ovat 
likaiset



Moottori on käynnissä mut-
   

 -
missuunta on väärä

Tarkista suunta ja muuta 
tarvittaessa

 
 

Huolto- ja korjaustoimenpiteet
           

             -
             

          





Producent:

scheppach
Fabrikation af Træforarbejdningsmaskiner GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kære Kunde

          
maskine.

Oplysninger:
       

        -
         

 
    
       -
nede tredjemænd,

      
        -
skrifterne,

        
foranstaltninger og bestemmelser af danske elektrofor-

    

Vi anbefaler: 
        -

ningsvejledningen grundigt.
        

lære maskinen at kende og udnytte dens bestemmelses-
mæssige anvendelsesmuligheder.  

    
hvordan De arbejder sikkert, arbejdsmæssigt korrekt og 

       -
      

  

      
sikkerhedsbestemmelser, overholde de gældende foreskrif-
ter for maskinens drift, som forefindes i deres hjemland. 

      -
       

       
        

er undervist i maskinens brug og dermed er underrettet om 
         

     

Almindelige oplysninger

       
     -

nere reklamationer anerkendes ikke
      
          
brugsvejledning.

        
hos Deres fagmand.

       -
ling. 

Ox 1–600 Ox 1–700 Ox 1–850 Ox 1–1000

Leveringsomfang

   

Tekniske data

Dimensioner LxBxH mm  

Bordhøjde mm 865 860

Werkhøjde mm 930 920 960

Træstykke ø min - maks cm

Kløvekraft t 6,0 8,5 10,0

Cylindervandring cm 53

Cylinder fremløb cm/sek. 4,0 5,5 4,0

Cylinder tilbageløb cm/sek. 12 25 18

Oliemængde l 6

Vægt kg 120 138 200

Drev

Motor V/Hz

Effektopta-gelse P1 W 3,0 4,1

Effektafgi-velse P2 W 2,4 3,10 3,10 3,3

Driftsart 

Omdrejningstal 1/min. 2840 2800 1400 1420

Motorværn ja

Phasenwender ja
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Advarselssymboler/Oplysninger

   

 

Anvend arbejdshandsker 

   

 

   

Adgang forbudt for uvedkommende  

   

     
 

     
 

      
     



    
     

      

Det er forbudt at ændre eller fjerne 
beskyttelses- og sikkerhedsanordninger. 

  

     
  

         
sikkerhedsafstand af mindst 5 meter. 

Fjern aldrig fastklemte stammer med 
hænderne. 

       
    

       
      



     


      

tages i brug! Læs brugsvejledningen omhyggeligt!  

Yderligere oplysninger uden symboler: 
   

I denne brugsvejledning har vi, de steder der vedrører Deres 
sikkerhed, indsat dette tegn: m

m Almindelige sikkerhedsoplysninger

ADVARSEL: Under anvendelse af elektronisk værktøj, skal 
De følge nedenstående grundlæggende sikkerhedsregler, 
for at reducere risikoen for brand, elektrisk stød og 
personskader.
Læs derfor venligst alle anvisninger, før De tager dette 
redskab i brug.
      
fareanvisninger.

         
er i fuldstændig læsbar stand. 

    
demonteres eller være defekte. 

       
fejlbehæftede.

       
ibrugtagning.  

         
         


    
        
og hænder. 

        
   

     
        

      
ud! 

        
fagfolk. 

    
        


      
Stikket tages ud! 

Yderligere sikkerhedsanvisninger for brændekløveren 
       
   
handsker, sikkerhedssko), for mindst mulig farerisiko.

        
andre genstande. 

        
       

    
        

    
        
mm. 

m Formålsmæssig anvendelse 

Maskinen opfylder de gældende love om redskabssikkerhed. 
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cm

          
       
      -

        
overholdes. 

       -
ker og andre almindelige sikkerhedstekniske regler skal 
overholdes. 

        
        

farerisici. Producenten hæfter ikke som skadeansvarlig 
ved ulovlig brug af maskinen. 

       
  

       
       -

fælde det fulde ansvar for skader. 

m Øvrige risici 

Maskinen er bygget efter de tekniske og anerkendte sik-
kerhedstekniske regler. Trods det, kan der under arbejdet, 
forekomme enkelte resterende risici. 
          

     -
der fralæggelse af brændet. 

       -
 

        -
ningsledninger. 

       
   

      
     -

ningsvejledning er overholdt. 

Udstyr, Fig. 1

 



4 Greb

  
      
   
     
  

11 Stativ
12 Hjul
13 Kontakt og stik


15 Motor
16 Oliefyldsbolt 



Transport 

Transport med gaffeltruck/løftevogn:
       

      

        
mand.

         
 

Pas på:      
   

Transport manuelt, Fig. 2
       -

         
        

væk. 

Transport med kran:
Løft aldrig i kløvekniven!

Lagerbetingelser:
   

   
   
     

    

minimal maksimal Anbefalet

Temperatur 5 C° 40 C° 16 C°

Fugtighed 95 % 70 %

Opstilling
        

        -
tingelser.

         
   

Montage

      -
   

Montering af betjeningshåndtag, Fig.3 
        -
        
         

      -
      

Montering af sikkerhedsbøjle: 
        -

         -
trikker M6.

      
med 2 sekskantsskruer M10 x 30, 2 mellemskiver D 50, 

        -
    

Montering af bordplade:
       -

          
blokeringskroge A. 

        -
         





Funktionstest

       
Aktion: Resultat:

      
     

   
en.

  
   

     


Arbejdsinformationer

Løftebegrænsning ved kort brænde, Fig. 4
      

    
  
 
      
A.,

          
knebelskrue. 

  
       

Kløvning
-

-

Fornuftige arbejdsmåder
      
       

Information!      -
standen til 4 cm!
Indstilling af bordhøjde (Ox 1–600 und –700), Fig. 5

       
     
      

      
   
      
    

Drejebord til kort brænde (Ox 1–1000), Fig. 6
        -

     
Ved transport løft ikke i kløvebord! 

Ibrugtagning

         
         



         -
    

       
lignende) 

   
     
   
 

Tænd/sluk
Tryk på den grønne knap for at tænde

       
Information: Afprøv før hver ibrugtagning tænd/sluk funktio-
nen ved at tænde og derefter slukke. 
Genstartsikring ved strømafbrydning (Nulspændingsafbry-
der)

       
defekt sikring afbrydes redskabet automatisk. For at gen-

     

m Elektrisk tilslutning

Efterse regelmæssigt elektriske tilslutningsledninger for 
          -

ker. 
Elektriske tilslutningsledninger skal overholde gældende 
regler for foreningen af danske elektroteknikere og danske 
standarder. Anvend kun tilslutningsledninger med kende-

  
      -

ter forskrifterne. 

Defekte Elektro-tilslutningsledninger
     -

skader.
Årsagen hertil kan være:
       -

 
      
af tilslutningsledning. 

        
        
     

    
         

   
Forsyningsspænding 230 Volt / 50 Hz.
Tilslutning til net og forlængerledning skal være med 3-

       
       

mm².
Tilslutning til forsyning skal sikres med maksimalt 16 A.

Trefaset vekselstrømsmotor 400 V/ 50 Hz
Forsyningsspænding 400 Volt / 50 Hz.
Tilslutning til net og forlængerledning skal være med 5-

        
       

mm².
Tilslutning til forsyning skal sikres med maksimalt 16 A.

        -
      -

    

Servicering

      
med slukket motor. 
Træk stikket ud.

       
maskinen. 





Reparationer og servicearbejde bør kun udføres af fagfolk. 
Samtlige beskyttelses- og sikkerhedsforanstaltninger skal 
straks efter afsluttet reparation og service genmonteres. 


     
 

        
slibes eller udskiftes. 

  
        

    
  

      
       
   

Kontroller den hydrauliske tilslutning og skruer for slitage 
og tæthed. Evt. efterse skruekobling.  

Tjek oliestand
     

         -
         -

kens overflade. 
         

lige. 
Hvornår skal jeg skifte olie?

       
arbejdstimer.  

          -
         

aflevere det med affald. 
   

  
  

Mobil DTE 11
Shell Tellus 22
Eller tilsvarende.
Anvend ikke andre olietyper! Brug af andre olier har indfly-
delse på de hydrauliske cylindre. 

Kløveøkse
       

         
Øksen må ikke løbe tør.

Hydraulikanlæg
Det hydrauliske anlæg er et lukket system med olietank, 

  
      
 

Kontroller regelmæssigt oliestand.
    
      

     

       -
          

stand. 
De her angivne tidsintervaller er betinget af normal ibrug-

       
forringes tidsintervallerne tilsvarende.  

     
           -

      
benzin, da disse midler kan angribe overfladen. 

        -

       
       

hænderne grundigt efter brug.

Forebyggelse af ulykker 

        
     

        -
diget og fungerer korrekt.    

        -
ledningen, have gjort sig fortrolig med maskinens styreme-
kanisme.  

      
       

end hvortil, det er bygget og beregnet.
Svarende til lovene i det land, hvor redskabet bruges, skal 

     
       -

          
        
       -

kevidde.  

        -
   

Det er på det strengeste forbudt at betjene maskinen uden 
     -

mekanismen fra. 
Det er på det strengeste forbudt at fjerne sikkerhedsforan-

    

         -
      

        
       -

tionsdygtighed overholdes. 
Skiltet med sikkerhedsregler skal altid holdes rent og læ-

         
beskadiges eller bortkommer, eller beskriver dele, som er 
ombyttet, skal det erstattes af et nyt med original tekst 

       
sted. 

       
        

       
       

       -
        

         

Demontering og bortskaffelse 
     -

skadelige stoffer, da den er fremstillet af materiale, som 
      
       

andre kvalificerede fagfolk, da de er klar over mulige risici, 
        
        -

      -


     
        
det kommunale indleveringssted.  

           -





munale indleveringssted. 
         -
nale indleveringssted.
          -

   

Den europæiske 

Unions erklæring om ensartethed 

Hermed erklærer vi, Scheppach Fabrikation af forarbejdningsmaskiner 
til træ GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, at følgende 
benævnte maskiner, på grund af deres konstruktion og  byggemåde og 
af os distribueret, opfylder Den Europæiske Unions retningslinjer. Ved 
ændring på maskinen mister denne erklæring sin gyldighed. 
Maskinens identifikation: 
Hydraulik-brændekløver


Ox 1–600/1604 0934
Ox 1-700/1604 0935
Ox 1-850/1604 0936
Ox 1-1000/1604 0937

Gældende EF-direktiver
EU-maskinforskrift 98/37/EG (< 28.12.2009),
EU-maskinforskrift 2006/42/EG (> 29.12.2009),
EU-lavspenningsforskrift 2006/95/EWG,
EU-EMV-forskrift 2004/108/EWG.

   
Lov om energibesparing 60 204-1, lov om energibesparing 609-1

    
DPLF Det tyske forsøgscenter for land- og forstteknologi. 34144 Kassel

Indstillet til:  
GS-Certifikat, ForsøgsredegørelseNr.: B-GS-…

Sted, Dato:
Ichenhausen, 06.07.2009

Underskrift:
i.V. Wolfgang Windrich (product manager)





Fejludbedring

            

Fejl Mulige årsager Løsning grad af fare
  

virker ikke
       

Denne arbejdsgang 
   

uddannet elektriker. 
Motorens termoafbryder 
slukker ikke. 

Termoafbryder tændes 
igen efter at motor er 

  
startes. 

    Lav oliestand. Kontroller oliestand og 
efterfyld.

Risiko for forurening!
Denne arbejdsgang kan 

   
maskinen. 

2-manuel tilkobling ikke 
korrekt 

  


Fare for snitsår

   
   

bevæger sig ikke nedad. 
Forkert rotationsretning 
af motor ved trefaset 



Motorens rotationsretning 
  

Forkert rotationsretning 
  

Service og reparation
           Før hver enkelt 

serviceforanstaltning må alle mulige sikkerhedshensyn træffes, motoren slukkes og strømforsyning afbrydes(hvis nødvendigt 
træk stikket ud).                

          

Pos Artikelnummer  Model
1. 1604 0269        
2.          
3.          
4. 1604 0346 Arbejdshandske venstre      
5.          
6. 1604 0348 Hydraulikcylinder     

1604 0349 Hydraulikcylinder   
8. 1604 0350      
9. 1604 0351      
10. 1604 0352    
11. 1604 0353     
12. 1604 0354     
13. 1604 0355   
14. 1604 0356 Olieslutmuffe       
15.          
16. 1604 0358      

1604 0359        
18. 1604 0360      
19. 1604 0361     
20. 1604 0362     
21. 1604 0363     
22. 1604 0364      
23. 1604 0365    
24. 1604 0366 Styreventil       
25.       
26. 1604 0368   





Spare parts OX 1-600 / Ox 1-700









Spare parts OX 1-1000










